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A Literary Commentary on Zechariah 1-8                                                                       

By Jacob Rennaker 

Zechariah
1
 

Israel Urged to Repent
2
 

1 In the eighth month, in the second year of Darius, the word of the LORD came to the prophet Zechariah 
son of Berechiah son of Iddo, saying: 2The LORD was very angry with your ancestors. 3Therefore say to 
them, Thus says the LORD of hosts: Return to me, says the LORD of hosts, and I will return to you, says 
the LORD of hosts. 4Do not be like your ancestors, to whom the former prophets proclaimed, "Thus says 
the LORD of hosts, Return from your evil ways and from your evil deeds." But they did not hear or heed 
me, says the LORD. 5Your ancestors, where are they? And the prophets, do they live forever? 6But my 
words and my statutes, which I commanded my servants the prophets, did they not overtake your 
ancestors? So they repented and said, "The LORD of hosts has dealt with us according to our ways and 
deeds, just as he planned to do." 

First Vision: The Horsemen 

  7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, the month of Shebat, in the second year of Darius, the 
word of the LORD came to the prophet Zechariah son of Berechiah son of Iddo; and Zechariah said, 8In 
the night I saw a man riding on a red horse! He was standing among the myrtle trees in the glen; and 
behind him were red, sorrel, and white horses. 9Then I said, "What are these, my lord?" The angel who 
talked with me said to me, "I will show you what they are." 10So the man who was standing among the 
myrtle trees answered, "They are those whom the LORD has sent to patrol the earth." 11Then they spoke 
to the angel of the LORD who was standing among the myrtle trees, "We have patrolled the earth, and lo, 
the whole earth remains at peace." 12Then the angel of the LORD said, "O LORD of hosts, how long will 
you withhold mercy from Jerusalem and the cities of Judah, with which you have been angry these 
seventy years?" 13Then the LORD replied with gracious and comforting words to the angel who talked 
with me. 14So the angel who talked with me said to me, Proclaim this message: Thus says the LORD of 
hosts; I am very jealous for Jerusalem and for Zion. 15And I am extremely angry with the nations that are 
at ease; for while I was only a little angry, they made the disaster worse. 16Therefore, thus says the LORD, 
I have returned to Jerusalem with compassion; my house shall be built in it, says the LORD of hosts, and 
the measuring line shall be stretched out over Jerusalem. 17Proclaim further: Thus says the LORD of 
hosts: My cities shall again overflow with prosperity; the LORD will again comfort Zion and again 
choose Jerusalem. 

Second Vision: The Horns and the Smiths 

  18 And I looked up and saw four horns. 19I asked the angel who talked with me, "What are these?" And 
he answered me, "These are the horns that have scattered Judah, Israel, and Jerusalem." 20Then the LORD 
showed me four blacksmiths. 21And I asked, "What are they coming to do?" He answered, "These are the 
horns that scattered Judah, so that no head could be raised; but these have come to terrify them, to strike 
down the horns of the nations that lifted up their horns against the land of Judah to scatter its people." 

 

                                                 
1 For an analysis of these chapters’ unity, see Excursus.  
2 NRSV translation and section headings 
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Third Vision: The Man with a Measuring Line 

2 I looked up and saw a man with a measuring line in his hand. 2Then I asked, "Where are you going?" He 
answered me, "To measure Jerusalem, to see what is its width and what is its length." 3Then the angel 
who talked with me came forward, and another angel came forward to meet him, 4and said to him, "Run, 
say to that young man: Jerusalem shall be inhabited like villages without walls, because of the multitude 
of people and animals in it. 5For I will be a wall of fire all around it, says the LORD, and I will be the 
glory within it." 

Interlude: An Appeal to the Exiles 

  6 Up, up! Flee from the land of the north, says the LORD; for I have spread you abroad like the four 
winds of heaven, says the LORD. 7Up! Escape to Zion, you that live with daughter Babylon. 8For thus 
said the LORD of hosts (after his glory sent me) regarding the nations that plundered you: Truly, one who 
touches you touches the apple of my eye. 9See now, I am going to raise my hand against them, and they 
shall become plunder for their own slaves. Then you will know that the LORD of hosts has sent 
me. 10Sing and rejoice, O daughter Zion! For lo, I will come and dwell in your midst, says the 
LORD. 11Many nations shall join themselves to the LORD on that day, and shall be my people; and I will 
dwell in your midst. And you shall know that the LORD of hosts has sent me to you. 12The LORD will 
inherit Judah as his portion in the holy land, and will again choose Jerusalem. 
  13 Be silent, all people, before the LORD; for he has roused himself from his holy dwelling. 

Fourth Vision: Joshua and Satan 

3 Then he showed me the high priest Joshua standing before the angel of the LORD, and Satan standing 
at his right hand to accuse him. 2And the LORD said to Satan, "The LORD rebuke you, O Satan! The 
LORD who has chosen Jerusalem rebuke you! Is not this man a brand plucked from the fire?" 3Now 
Joshua was dressed with filthy clothes as he stood before the angel. 4The angel said to those who were 
standing before him, "Take off his filthy clothes." And to him he said, "See, I have taken your guilt away 
from you, and I will clothe you with festal apparel." 5And I said, "Let them put a clean turban on his 
head." So they put a clean turban on his head and clothed him with the apparel; and the angel of the 
LORD was standing by. 
  6 Then the angel of the LORD assured Joshua, saying 7"Thus says the LORD of hosts: If you will walk 
in my ways and keep my requirements, then you shall rule my house and have charge of my courts, and I 
will give you the right of access among those who are standing here. 8Now listen, Joshua, high priest, you 
and your colleagues who sit before you! For they are an omen of things to come: I am going to bring my 
servant the Branch. 9For on the stone that I have set before Joshua, on a single stone with seven facets, I 
will engrave its inscription, says the LORD of hosts, and I will remove the guilt of this land in a single 
day. 10On that day, says the LORD of hosts, you shall invite each other to come under your vine and fig 
tree." 

Fifth Vision: The Lampstand and Olive Trees 

4 The angel who talked with me came again, and wakened me, as one is wakened from sleep. 2He said to 
me, "What do you see?" And I said, "I see a lampstand all of gold, with a bowl on the top of it; there are 
seven lamps on it, with seven lips on each of the lamps that are on the top of it. 3And by it there are two 
olive trees, one on the right of the bowl and the other on its left." 4I said to the angel who talked with me, 
"What are these, my lord?" 5Then the angel who talked with me answered me, "Do you not know what 
these are?" I said, "No, my lord." 6He said to me, "This is the word of the LORD to Zerubbabel: Not by 
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might, nor by power, but by my spirit, says the LORD of hosts. 7What are you, O great mountain? Before 
Zerubbabel you shall become a plain; and he shall bring out the top stone amid shouts of 'Grace, grace to 
it!' " 
  8 Moreover the word of the LORD came to me, saying, 9"The hands of Zerubbabel have laid the 
foundation of this house; his hands shall also complete it. Then you will know that the LORD of hosts has 
sent me to you. 10For whoever has despised the day of small things shall rejoice, and shall see the 
plummet in the hand of Zerubbabel. 
  "These seven are the eyes of the LORD, which range through the whole earth." 11Then I said to him, 
"What are these two olive trees on the right and the left of the lampstand?" 12And a second time I said to 
him, "What are these two branches of the olive trees, which pour out the oil through the two golden 
pipes?" 13He said to me, "Do you not know what these are?" I said, "No, my lord." 14Then he said, "These 
are the two anointed ones who stand by the Lord of the whole earth." 

Sixth Vision: The Flying Scroll 

5 Again I looked up and saw a flying scroll. 2And he said to me, "What do you see?" I answered, "I see a 
flying scroll; its length is twenty cubits, and its width ten cubits." 3Then he said to me, "This is the curse 
that goes out over the face of the whole land; for everyone who steals shall be cut off according to the 
writing on one side, and everyone who swears falsely shall be cut off according to the writing on the other 
side. 4I have sent it out, says the LORD of hosts, and it shall enter the house of the thief, and the house of 
anyone who swears falsely by my name; and it shall abide in that house and consume it, both timber and 
stones." 

Seventh Vision: The Woman in a Basket 

  5 Then the angel who talked with me came forward and said to me, "Look up and see what this is that is 
coming out." 6I said, "What is it?" He said, "This is a basket coming out." And he said, "This is their 
iniquity in all the land." 7Then a leaden cover was lifted, and there was a woman sitting in the 
basket! 8And he said, "This is Wickedness." So he thrust her back into the basket, and pressed the leaden 
weight down on its mouth. 9Then I looked up and saw two women coming forward. The wind was in their 
wings; they had wings like the wings of a stork, and they lifted up the basket between earth and 
sky. 10Then I said to the angel who talked with me, "Where are they taking the basket?" 11He said to me, 
"To the land of Shinar, to build a house for it; and when this is prepared, they will set the basket down 
there on its base." 

Eighth Vision: Four Chariots 

6 And again I looked up and saw four chariots coming out from between two mountains--mountains of 
bronze. 2The first chariot had red horses, the second chariot black horses, 3the third chariot white horses, 
and the fourth chariot dappled gray horses. 4Then I said to the angel who talked with me, "What are these, 
my lord?" 5The angel answered me, "These are the four winds of heaven going out, after presenting 
themselves before the Lord of all the earth. 6The chariot with the black horses goes toward the north 
country, the white ones go toward the west country, and the dappled ones go toward the south 
country." 7When the steeds came out, they were impatient to get off and patrol the earth. And he said, 
"Go, patrol the earth." So they patrolled the earth. 8Then he cried out to me, "Lo, those who go toward the 
north country have set my spirit at rest in the north country." 
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The Coronation of the Branch 

  9 The word of the LORD came to me: 10Collect silver and gold from the exiles--from Heldai, Tobijah, 
and Jedaiah--who have arrived from Babylon; and go the same day to the house of Josiah son of 
Zephaniah. 11Take the silver and gold and make a crown, and set it on the head of the high priest Joshua 
son of Jehozadak; 12say to him: Thus says the LORD of hosts: Here is a man whose name is Branch: for 
he shall branch out in his place, and he shall build the temple of the LORD. 13It is he that shall build the 
temple of the LORD; he shall bear royal honor, and shall sit upon his throne and rule. There shall be a 
priest by his throne, with peaceful understanding between the two of them. 14And the crown shall be in 
the care of Heldai, Tobijah, Jedaiah, and Josiah son of Zephaniah, as a memorial in the temple of the 
LORD. 
  15 Those who are far off shall come and help to build the temple of the LORD; and you shall know that 
the LORD of hosts has sent me to you. This will happen if you diligently obey the voice of the LORD 
your God. 

Hypocritical Fasting Condemned 

7 In the fourth year of King Darius, the word of the LORD came to Zechariah on the fourth day of the 
ninth month, which is Chislev. 2Now the people of Bethel had sent Sharezer and Regem-melech and their 
men, to entreat the favor of the LORD, 3and to ask the priests of the house of the LORD of hosts and the 
prophets, "Should I mourn and practice abstinence in the fifth month, as I have done for so many 
years?" 4Then the word of the LORD of hosts came to me: 5Say to all the people of the land and the 
priests: When you fasted and lamented in the fifth month and in the seventh, for these seventy years, was 
it for me that you fasted? 6And when you eat and when you drink, do you not eat and drink only for 
yourselves? 7Were not these the words that the LORD proclaimed by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in prosperity, along with the towns around it, and when the Negeb and the 
Shephelah were inhabited? 

Punishment for Rejecting God's Demands 

  8 The word of the LORD came to Zechariah, saying: 9Thus says the LORD of hosts: Render true 
judgments, show kindness and mercy to one another; 10do not oppress the widow, the orphan, the alien, or 
the poor; and do not devise evil in your hearts against one another. 11But they refused to listen, and turned 
a stubborn shoulder, and stopped their ears in order not to hear. 12They made their hearts adamant in order 
not to hear the law and the words that the LORD of hosts had sent by his spirit through the former 
prophets. Therefore great wrath came from the LORD of hosts. 13Just as, when I called, they would not 
hear, so, when they called, I would not hear, says the LORD of hosts, 14and I scattered them with a 
whirlwind among all the nations that they had not known. Thus the land they left was desolate, so that no 
one went to and fro, and a pleasant land was made desolate. 

God's Promises to Zion 

8 The word of the LORD of hosts came to me, saying: 2Thus says the LORD of hosts: I am jealous for 
Zion with great jealousy, and I am jealous for her with great wrath. 3Thus says the LORD: I will return to 
Zion, and will dwell in the midst of Jerusalem; Jerusalem shall be called the faithful city, and the 
mountain of the LORD of hosts shall be called the holy mountain. 4Thus says the LORD of hosts: Old 
men and old women shall again sit in the streets of Jerusalem, each with staff in hand because of their 
great age. 5And the streets of the city shall be full of boys and girls playing in its streets. 6Thus says the 
LORD of hosts: Even though it seems impossible to the remnant of this people in these days, should it 
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also seem impossible to me, says the LORD of hosts? 7Thus says the LORD of hosts: I will save my 
people from the east country and from the west country; 8and I will bring them to live in Jerusalem. They 
shall be my people and I will be their God, in faithfulness and in righteousness. 
  9 Thus says the LORD of hosts: Let your hands be strong--you that have recently been hearing these 
words from the mouths of the prophets who were present when the foundation was laid for the rebuilding 
of the temple, the house of the LORD of hosts. 10For before those days there were no wages for people or 
for animals, nor was there any safety from the foe for those who went out or came in, and I set them all 
against one another. 11But now I will not deal with the remnant of this people as in the former days, says 
the LORD of hosts. 12For there shall be a sowing of peace; the vine shall yield its fruit, the ground shall 
give its produce, and the skies shall give their dew; and I will cause the remnant of this people to possess 
all these things. 13Just as you have been a cursing among the nations, O house of Judah and house of 
Israel, so I will save you and you shall be a blessing. Do not be afraid, but let your hands be strong. 
  14 For thus says the LORD of hosts: Just as I purposed to bring disaster upon you, when your ancestors 
provoked me to wrath, and I did not relent, says the LORD of hosts, 15so again I have purposed in these 
days to do good to Jerusalem and to the house of Judah; do not be afraid. 16These are the things that you 
shall do: Speak the truth to one another, render in your gates judgments that are true and make for 
peace, 17do not devise evil in your hearts against one another, and love no false oath; for all these are 
things that I hate, says the LORD. 

Joyful Fasting 

  18 The word of the LORD of hosts came to me, saying: 19Thus says the LORD of hosts: The fast of the 
fourth month, and the fast of the fifth, and the fast of the seventh, and the fast of the tenth, shall be 
seasons of joy and gladness, and cheerful festivals for the house of Judah: therefore love truth and peace. 

Many Peoples Drawn to Jerusalem 

  20 Thus says the LORD of hosts: Peoples shall yet come, the inhabitants of many cities; 21the inhabitants 
of one city shall go to another, saying, "Come, let us go to entreat the favor of the LORD, and to seek the 
LORD of hosts; I myself am going." 22Many peoples and strong nations shall come to seek the LORD of 
hosts in Jerusalem, and to entreat the favor of the LORD. 23Thus says the LORD of hosts: In those days 
ten men from nations of every language shall take hold of a Jew, grasping his garment and saying, "Let us 
go with you, for we have heard that God is with you." 
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 זכריה

יםִ לְדָרְיָוֶ֑שׁ הָ  1 1 י בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ דֶשׁ֙ הַשְּׁמִינִ֔ ֹ֙ ה אֶל־זכְַרְ יהְדְבַר־ יָה֣בַּח רֶכְ  יהָ֙ וָ֗ הבֶּן־בֶּ֣  3יָ֔

ר׃ ֹֽ יא לֵאמ   בֶּן־עִדּ֥וֹ הַנּבִָ֖

ף     2 ם  קָצַ֧ צֶףיהְוָ֛ה עַל־אֲבֽוֹתֵיכֶ֖ 4׃קָֽ
  

ה צְבָא֔וֹת 3 ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤ ם כּ  וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֗

י  6וּשׁ֣וּב5  ם   אֵלַ֔ ה צְבָא֑וֹתנאְֻ֖   יהְוָ֣

ם 7שׁ֣וּבוְאָ  ר  אֲלֵיכֶ֔   ׃יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹתאָמַ֖

ר קָרְאֽוּ־אֲלֵיהֶם֩ הַנּבְִיאִ֨  8תִּהְי֣וּאַל־ 4 ם אֲשֶׁ֣ תֵיכֶ֡ ֹֽ רכַאֲב ֹ֗ ים לֵאמ אשׁנִֹ֜  ים הָרִֽ

ה צְבָא֔וֹת  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  כּ

ים כֶ֣ יכֵ נאָ֙ מִדַּרְ  9שׁ֤וּבוּ   ם הָרָעִ֔

םלְי֯לֵ עֲ וּמַֽ  ים  יכֶ֖  הָרָֽעִ֑

 שָׁמְע֛וּ  ֥�אוְ 

י ֽ�אוְ  יבוּ אֵלַ֖  ־הִקְשִׁ֥

  נאְֻם־יהְוָהֽ׃

                                                 
3 Repetition of the same theophoric element יה (repetition preceded by היה). 
4 Another cognate accusative with קצף appears below in verse 15. 
5 “This word…has geographic as well as religious and ethical implications for Zechariah’s hearers.” (David Petersen, Haggai 

and Zechariah 1-8 (Philadelphia: Westminster Press, 1984), pp. 110-111.   
6 1st of 2 imperatives. 
7 2nd of 2 imperatives. 
8 1st of 2 imperatives. 
9 2nd of 2 imperatives. 

___ Repetition   ___ Cognate Accusative   ___ Geminate   ___ Evocative word   ___ Body part                 
___ Anagram   ___ Repetition between verses   ___ Misc. literary device    — Chiastic element 
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5    

םאֲבֽוֹתֵי   ם  כֶ֖   10אַיּהֵ־הֵ֑

ים נּבְִאִ֔ ם יִחְֽיוּֽ   וְהַ֨ 11׃הַלְעוֹלָ֖
  

ם וַ      6 יגוּ אֲבתֵֹיכֶ֑ ים הֲל֥וֹא הִשִּׂ֖ י הַנּבְִיאִ֔ יתִי֙ אֶת־עֲבָדַ֣ ר צִוִּ֙ י אֲשֶׁ֤ י וְחֻקַּ֗ �׀ דְּבָרַ֣  יּשָׁ֣וּבוּאַ֣

ר  ינוּ֙ וּכְ  םזמַָ֜ וַיּאֹמְר֗וּ כַּאֲשֶׁ֨ נוּ כִּדְרָכֵ֙ ה צְבָאוֹת֙ לַעֲשׂ֣וֹת לָ֔ ה אִתָּֽנוּ׃לָלֵ֔ עֲ מַ֣ יהְוָ֤ ן עָשָׂ֥  ינוּ כֵּ֖

  ס

ר      7 ה לְעַשְׁתֵּיֽ־עָשָׂ֥ ים וְאַרְבָּעָ֜ דֶשׁ֙ בְּיוֹם֩ עֶשְׂרִ֨ ֹ֙ דֶשׁהוּא־ ח ֹ֣ יםִ  ח ט בִּשְׁנַת֥ שְׁתַּ֖ שׁ דָרְיָ֑וֶ לְ שְׁבָ֔

ה12דְבַרהָיָה֣  ֹֽ  ־יהְוָ֗ יא לֵאמ הוּ בֶּן־עִדּ֥וֹא הַנּבִָ֖ רֶכְיָ֔   ר׃אֶל־זכְַרְיהָ֙ בֶּן־בֶּ֣

י 8 ילְָ הַ  13תִי׀רָאִ֣   14הלַּ֗

ם  סוּס֣ עַל־ רכֵֹב֙ וְהִנּהֵ־אִישׁ֙  ֹ֔  אָד

דוְה֣וּא  ין  עמֵֹ֔ ה סִּ֖ דַ הַהֲ בֵּ֥ ר בַּמְּצֻלָ֑  ים אֲשֶׁ֣

 וּלְבָנִיֽם׃ 15יםקִּ֖ שְׂרֻ  םימִּ֔ אֲדֻ ים סוּסִ֣ וְאַחֲרָיו֙ 

 

 

 

  

                                                 
10 1st of 2 rhetorical questions. 
11 2nd of 2 rhetorical questions. 
12 Although letters of these words do not correspond visually, they may have functioned as an aural anagram.  
13 Antanaclasis- in this verse, ראה “see” has the sense of “vision” (see different use in verse 9). 
14 Shift from 3rd person (in 1st oracle) to 1st person 
15 Francis Brown, et al, eds., The �ew Brown, Driver, Briggs, Gesenius Hebrew and English Lexicon (Peabody, MA.: 

Hendrickson, 1979), p. 977, s.v. שרק.  This word provides a link between אדמים and לבנים.  BDB says שרק has the 
connotation of “having ruddy tinge over white.”  This creates a gradual progression of colors as the vision continues.  

___ Repetition   ___ Cognate Accusative   ___ Geminate   ___ Evocative word   ___ Body part                 
___ Anagram   ___ Repetition between verses   ___ Misc. literary device    — Chiastic element 
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9 

י  לֶּה אֲדנִֹ֑ ר מָה־אֵ֣  וָאמַֹ֖

 ֹ֣ י וַיּ  אמֶר אֵלַ֗

רהַמַּלְאָ֙� הַ  י  דּבֵֹ֣  בִּ֔

  אֵלֶּֽה׃ 17מָּה־הֵ֥ מָה 16ךָּ רְאֶ֖ אַ אֲנִ֥י

ישׁ הָ  10 עַן הָאִ֛ דוַיַּ֗ יםהַהֲ בֵּין־ עמֵֹ֥ ר  דַסִּ֖  וַיּאֹמַ֑

ר שָׁ  לֶּה אֲשֶׁ֣ ה  18לַ֣חאֵ֚  יהְוָ֔

�לְהִתְהַ    בָּאָרֶֽץ׃ לֵּ֖

י 11 ה הָעֽמֵֹד֙ בֵּ֣ � יהְוָ֗  ים וַיּאֹמְר֖וּ סִּ֔ דַ הַהֲ ן וַיּֽעֲַנ֞וּ אֶת־מַלְאַ֣

כְנהַ הִתְ  רֶץ  וּלַּ֣  בָאָ֑

רֶץ 19כָל הנֵּ֥ וְהִ  טֶת׃  ־הָאָ֖ בֶת וְשׁקָֹֽ   ישֶֹׁ֥

 וַיַּעַ֣ן מַלְאַ�־יהְוָה֮ וַיּאֹמַר֒  12

י אַתָּה֙ ֽ�א־תְ  ה צְבָא֔וֹת עַד־מָתַ֗ םיהְוָ֣   20רַחֵ֣

םאֶת־ ִ֔ י  ירְוּשָׁלַ ת עָרֵ֣ הוְאֵ֖   21יהְוּדָ֑

מְתָּ  ר זעַָ֔ ים שָׁנָהֽ׃אֲשֶׁ֣  22ה זֶ֖ה שִׁבְעִ֥

                                                 
16 Antanaclasis- in this verse, ראה is used to cause Zechariah to “see” (or understand) something. 
17 This exact phrase occurs also in Zech 4:6. 
18 Epanastrophe- while the roots שלח and הלך are unrelated, the final syllable of each of these two words ties them together.  

Yahweh sent (שלח) the ones who walk about (התהלך). 
19 The letters כ ,ל, and נ are used in reverse order in these parallel lines, creating a split anagram.  
20 This root is repeated in verse 16 in fulfillment of this statement. 
21 These words appear in reverse order in Zech 2:2. 
22 Wai Sing Mak identifies this as a rhetorical question in Rhetorical Questions in the Post-Exilic Minor Prophets (Penang, 
Malaysia: Institute for Biblical Interpretation, 2004), p. 33. 
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י  13 ר בִּ֖ � הַדּבֵֹ֥ ה אֶת־הַמַּלְאָ֛  וַיַּעַ֣ן יהְוָ֗

ים    23יםטוֹבִ֑ דְּבָרִ֣

ים  24ים׃נחִֻמִֽ דְּבָרִ֖
  

י  14 ר בִּ֔ י הַמַּלְאָ֙� הַדּבֵֹ֣ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣  וַיּ

ה צְבָא֑וֹת  ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥ ר כּ ֹ֔ א לֵאמ  קְרָ֣

  ירוּשָׁלִַ֛םלִ     תִיאקִנֵּ֧ 

26גדְוֹלָהֽ׃ 25הקִנאְָ֥      צִיּ֖וֹןוּלְ 
  

צֶףוְ  15 ףגָּדוֹל֙ אֲנִ֣י  קֶ֤ ים  27קצֵֹ֔ אֲננִַּ֑  עַל־הַגּוֹיִם֖ הַשַּֽׁ

ט  פְתִּי מְּעָ֔ ר אֲניִ֙ קָצַ֣  אֲשֶׁ֤

מָּה עָזרְ֥וּ לְרָעָהֽ׃  וְהֵ֖

 

 

 

 

 

  

                                                 
23 This root is likewise repeated in verse 17. 
24 This root is repeated in verse 17. 
25 BDB, p. 888, s.v. קנא “become intensely red,” evoking the red and reddish colors of two of the horses in verse 8. 
26 This phraseology is similar to Zech 8:2.  For an analysis of this chiasm, see Excursus. 
27 A cognate accusative with קצף also appears in verse 2. 
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16 

ר יהְוָ֗  ֹֽה־אָמַ֣ ן כּ  ה לָכֵ֞

בְתִּי לִ    29יםרַחֲמִ֔ בְּֽ  28ירוּשָׁלַםִ֙֙ שַׁ֤

 הּ בָּ֔ נהֶ בָּ֣ יתִי֙ יִ בֵּ 

ה צְבָא֑וֹת  ם יהְוָ֣  נאְֻ֖

ה עַל־ וה ינִּטֶָ֖ םוְקָ֥֯ ִֽ   ׃ירְוּשָׁלָ

ר ע֣וֹד     17 ֹ֗ א לֵאמ  ׀ קְרָ֣

ה צְבָא֔וֹת  ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  כּ

י מִ  30ינהָפוּצֶ֥ תְּ  ע֛וֹד   31טּ֑וֹבעָרַ֖

םוְ    צִיּ֔וֹןאֶת־ עוֹד֙ ה יהְוָ֥  32נחִַ֨

ר  ִֽםבִּ  ע֖וֹדוּבָחַ֥  ס ׃ירוּשָׁלָ

  

ע קְרָנוֹֽת׃ ארֶ אֵ֑ י וָ עֵינַ֖ אֶת־ אשָּׂ֥ אֶ וָ  1 2  וְהִנֵּ֖ה אַרְבַּ֥

 

 

  

                                                 
28 A chiastic structuring of Jerusalem and Zion in verses 14-17 follows, recognized by , recognized by Chaney Bergdall, 
“Zechariah’s Program of Restoration: a Rhetorical Critical Study of Zechariah 1-8” (Ph.D. diss., Fuller Theological Seminary, 
1986), p. 135. 
29 See above note on verse 12. 
30 With the meaning “overflow” here, but evokes the primary root פוץ “be dispersed, scattered” (BDB, p. 806, s.v. פוץ), 

especially in light of the following vision.  In this subsequent vision, the imagery of scattering (זרה) follows quickly (in Zech 
2:2; separated by only one brief verse).  
31 See above note on verse 13. 
32 See above note on verse 13. 
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לֶּה    י מָה־אֵ֑ ר בִּ֖ � הַדּבֵֹ֥ ר אֶל־הַמַּלְאָ֛  וָאמַֹ֗

אמֶר  ֹ֣  י אֵלַ֔ וַיּ

לֶּ  ר ה הַקְּרָנוֹת֙ אֵ֤ הוּ אֶת־זרֵ֣ אֲשֶׁ֣ לאֶת־ יהְוּדָ֔   ס ׃וִירוּשָׁלָםֽ 33ישְִׂרָאֵ֖

ה חָרָשִֽׁים׃     3 ה אַרְבָּעָ֖ ניִ יהְוָ֔  וַיּרְַאֵ֣

  

ים לַעֲֽשׂ֑וֹת      4 לֶּה בָאִ֖ ה אֵ֥ ר מָ֛  וָאמַֹ֕

 ֹ֣ רלֵ  אמֶרוַיּ ֹ֗   אמ

ה  לֶּה הַקְּרָנ֞וֹת אֲשֶׁר־זֵר֣וּ אֶת־יהְוּדָ֗  אֵ֣

אנָ ־אִישׁ֙ �א־פִיכְּ   וֹ ראֹשׁ֔  שָׂ֣

ם  יד אתָֹ֔ לֶּה֙ לְהַחֲרִ֣ אוּ אֵ֙ ֹ֤  וַיּבָ

ם הַ  ה לְזרָוֹתָהּֽ׃נּשְֹׂאִ֥ לְידַּ֞וֹת אֶת־קַרְנ֣וֹת הַגּוֹיִ֗ רֶץ יהְוּדָ֖ רֶן אֶל־אֶ֥    ים קֶ֛

ישׁ וּבְידָ֖וֹ  ארֶ אֵ֖ י וָ עֵינַ֛  אשָּׂ֥ אֶ וָ      5 בֶלוְהִנּהֵ־אִ֑   מִדָּהֽ׃ 34חֶ֥

נהָ אַתָּ֣      6 ר אָ֖ י וָאמַֹ֕ אמֶר אֵלַ֗ ֹ֣ � וַיּ  ה הלֵֹ֑

ם  ִ֔  לָמדֹ֙ אֶת־ירְ֣וּשָׁלַ

הּלִרְא֥וֹת כַּמָּהֽ־ ה  רָחְבָּ֖  35׃אָרְכָּהּֽוְכַמָּ֥

 

  

                                                 
33 These words appear in reverse order in Zech 1:12. 
 ,(חבל HALOT, p. 285, s.v. III) ”but could also evoke the meaning “ruin ,(חבל HALOT, p. 286, s.v. II) ”here means “line חבל 34

especially in light of the scattering חרשים in verse 3.  In Isa 54:16, the חרש is associated with חבל and its destructive sense.        
35 These words appear in reverse order in Zech 5:2. 
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ה הַ     �וְהִנֵּ֗ י  מַּלְאָ֛ ר בִּ֖ אהַדּבֵֹ֥   יצֵֹ֑

�וּ ר  מַלְאָ֣ אאַחֵ֔   לִקְרָאתֽוֹ׃ יצֵֹ֖

ו     8 אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ר וַיּ ץ דַּבֵּ֛ ר  36רֻ֗ ֹ֑ ז לֵאמ  אֶל־הַנַּ֥עַר הַלָּ֖

ב  ֹ֥ ם מֵר ִ֔ ב ירְוּשָׁלַ םפְּרָזוֹת֙ תֵּשֵׁ֣ הוּ אָדָ֛   37בְהֵמָ֖

  ׃בְּתוֹכָהּֽ

ה 39אֶהְֽיהֶ 38אֲנִ֤יוַ      9  ־לָּהּ֙ נאְֻם־יהְוָ֔

שׁח֥וֹמַת  יב אֵ֖   סָבִ֑

  כָב֖וֹדוּלְ 

  אֶהְֽיֶה֥ 

  פ ׃בְתוֹכָהּֽ

רֶץ צָפ֖וֹן 41סוּנֻ֛ וְ  40ה֗וֹי ה֣וֹי     10 ה  מֵאֶ֥  נאְֻם־יהְוָ֑

יםִ ע רוּח֧וֹת הַשָּׁמַ֛ י כְּאַרְבַּ֞   כִּ֠

ם  שְׂתִּי אֶתְכֶ֖  נאְֻם־יהְוָהֽ׃ פֵּרַ֥

 

  

                                                 
36 Double imperative. 
37 Merism for all living things. 
38 Emphatic introduction of a chiasm, recognized by Mike Butterworth, Structure and the Book of Zechariah (Sheffield: JSOT 
Press, 1992), p. 101. 
39 This emphatic first person phrase is repeated in Zech 8:8. 
40 The emphatic repetition of the same word also occurs in Zech 4:7. 
41 1st of 4 command: Masculine imperative. 
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יה֥וֹי צִיּ֖וֹן     בֶת  42הִמָּלְטִ֑   ס ׃לבָּבֶֽ ת־בַּ יוֹשֶׁ֖

ה צְבָאוֹת֒ אַ     12 ה אָמַר֮ יהְוָ֣ ֹ֣ י כ ר כִּ֣ ניִ אֶל־הַגּוֹיִם֖ הַ  43כָּב֔וֹדחַ֣ ֹ שְׁלָחַ֕ עַ לְלִ֣ שּׁ י הַנּגֵֹ֣ ם כִּ֚ ים אֶתְכֶ֑

עַ  ם נגֵֹ֖  ׃וֹעֵינֽ  44תבָבַ֥ בְּ בָּכֶ֔

  

י מֵנִ֤יף אֶת־     13 י הִננְִ֨ ם וְהָי֥וּ ידִָ כִּ֠ לי֙ עֲלֵיהֶ֔ ם 46לְ  45שָׁלָ֖  עַבְדֵיהֶ֑

ם כִּיֽ־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת  ס ׃שְׁלָחָנֽיִוִיֽדַעְתֶּ֕
47

   

ירָנִּ֥      14  בַּת־צִיּ֑וֹן  48י וְשִׂמְחִ֖

י הִננְיִ־ אכִּ֧ יוְ  בָ֛ � שָׁכַנתְִּ֥   נאְֻם־יהְוָהֽ׃ בְתוֹכֵ֖

ים אֶל־יהְוָה֙ בַּיּ֣וֹם  ווּ֩ וְנלְִ        15 ם רַבִּ֤ ם הַה֔ גוֹיִ֨ י לְעָ֑ יוּ לִ֖  וּא וְהָ֥

יוְ  �  שָׁכַנתְִּ֣  בְתוֹכֵ֔

עַתְּ כִּי־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹ ניִת וְידַָ֕   אֵלָיִֽ�׃ שְׁלָחַ֥

ִֽם׃     16 ר ע֖וֹד בִּירוּשָׁלָ דֶשׁ וּבָחַ֥ ֹ֑ ת הַקּ ל אַדְמַ֣ ה אֶת־יהְוּדָה֙ חֶלְק֔וֹ עַ֖ ל יהְוָ֤   וְנחַָ֨

ס     17 ר מִ  49הַ֥ י נעֵ֖וֹר  פְּנֵ֣יכָּל־בָּשָׂ֖ ה כִּ֥   ס ע֥וֹן קָדְשֽׁוֹ׃מִמְּ יהְוָ֑

                                                 
42 2nd of 4 commands: Feminine imperative. 
43 Periphrasis for “כבוד יהוה.” In this verse, כבוד is the subject of שלחני.  In the next verse, the subject of נישלח  is צבאות 
 .in verse 12 would also be a divine name שלחני If the two formulae can be equated, then the subject of  .יהוה
44 In this instance, a geminate root is preceded by a preposition that repeats the already repeated letters, in effect tripling the 
letter. 
45 “The presence of the root שלל in both the motive and the pronouncement of judgment reinforces the principle of lex talionis 
which is in operation here” (Bergdall, “Zechariah’s Program of Restoration,” p. 142). 
46 As in the previous verse, a letter is tripled.  In this case, the geminate root is immediately followed by a preposition that 
repeats the preceding two letters. 
47 Chiasm recognized by Butterworth, Structure and the Book of Zechariah, pp. 103-104. 
48 3rd of 4 commands: Feminine imperative. 
49 Onomatopoeic, and 

 4thof 4 commands: Masculine imperative. The result of the four commands: a gendered chiasm: 
           Masc. --- Fem. --- Fem. --- Masc. 
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נִ  1 ן הַגָּד֔וֹל וַיּרְַאֵ֗ עַ֙ הַכּהֵֹ֣ די אֶת־יהְוֹשֻׁ֙ ה  עמֵֹ֕ � יהְוָ֑ י מַלְאַ֣  לִפְנֵ֖

ן     דוְהַשָּׂטָ֛   עַל־ימְִינ֖וֹ לְשִׂטְנוֹֽ׃ עמֵֹ֥

אמֶר      2 ֹ֨ הוַיּ ןאֶל־ יהְוָ֜   הַשָּׂטָ֗

ר ה יגְִעַ֨ ןבְּ֙¥  יהְוָ֤   הַשָּׂטָ֔

רוְ  ר בִּירֽוּשָׁלִָ֑ם  בְּ¥֔  יהְוָה֙  יגְִעַ֤ ל מֵאֵשֽׁ׃הַבּחֵֹ֖ 50הֲל֧וֹא זֶה֦ א֖וּד מֻצָּ֥
  

ים וְ      3 ים צוֹאִ֑ שׁ בְּגדִָ֣ עַ הָיָה֥ לָבֻ֖ דוִיהוֹשֻׁ֕   הַמַּלְאָֽ�׃ פְנֵי֥לִ  עמֵֹ֖

אמֶר אֶל־     4 ֹ֗ ר פָניָלְ  יםעמְֹדִ֤ הָ וַיַּעַ֣ן וַיּ ֹ֔  ו֙ לֵאמ

ים  ים הַצּאִֹ֖ ירוּ הַבְּגדִָ֥ יהָסִ֛  ו מֵעָלָ֑

אמֶר ֹ֣ יו רְ  וַיּ רְתִּי אֵלָ֗ ה הֶעֱבַ֤ שׁ אתְֹ֖¥ מֵעָלֶי֙אֵ֨ ¥ וְהַלְבֵּ֥   ׃מַחֲלָצֽוֹת֙¥ עֲוֹנֶ֔

ימוּ צָנִי֥ף טָה֖וֹר עַל־ראֹשׁ֑וֹ      5 ר ישִָׂ֛  וָאמַֹ֕

יף הַטָּה֜וֹר עַל־         וֹראֹשׁ֗ וַיּשִָׂימוּ֩ הַצָּנִ֨

ה  � יהְוָ֖ ים וּמַלְאַ֥   ׃עמֵֹדֽוַיּלְַבִּשֻׁ֙הוּ֙ בְּגדִָ֔

ר׃וַיָּ֙      6 ֹֽ עַ לֵאמ ה בִּיהוֹשֻׁ֖ � יהְוָ֔  עַד֙ מַלְאַ֣

 

 

  

                                                 
50 Rhetorical question. 
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ה צְבָא֗וֹת  ר יהְוָ֣  כּהֹ־אָמַ֞

י    51תֵּלֵ�֙ אִם־בִּדְרָכַ֤

ירְ מַ שְׁ מִ ת־אֶ ם אִ֣ וְ  רתִ  תִּ֣ ֹ֔   שְׁמ

ין אֶ תָּ ה֙ תָּ וְגַם־אַ   י תִ֔ ־בֵּיתדִ֣

ם תִּ  רוְגַ֖ ֹ֣ י  שְׁמ  אֶת־חֲצֵרָ֑

ין הָ הְלְכִ֔ י לְ֙¥ מַ תַתִּ֤ וְנָ    ים הָאֵלֶּֽה׃עמְֹדִ֖ ים בֵּ֥

ים לְ      8 י֙¥ הַיּשְֹׁבִ֣ ן הַגָּד֗וֹל אַתָּה֙ וְרֵעֶ֙ עַ׀ הַכּהֵֹ֣ א יהְוֹשֻׁ֣ מַעֽ־נָ֞ ישְֽׁ  ¥ פָנֶ֔

מָּה  ת הֵ֑ י מוֹפֵ֖  כִּיֽ־אַנשְֵׁ֥

י צֶמַֽח׃ננְִ֥ כִּיֽ־הִ  יא אֶת־עַבְדִּ֖   י מֵבִ֛

בֶ      9 י׀ הִנֵּ֣ה הָאֶ֗ ר נָ כִּ֣ תִּ ן אֲשֶׁ֤ עַ פְנֵ֣ י֙ לִ תַ֙  י יהְוֹשֻׁ֔

ה  ת שִׁבְעָ֣ בֶן אַחַ֖ יםִעַל־אֶ֥   עֵינָ֑

חַ מְ י ננְִ֧ הִ  ה צְבָא֔וֹת  הּפִּתֻּחָ֗  פַתֵּ֣  נאְֻם֙ יהְוָ֣

י אֶת־עֲוֹ֥ן הָאָרֶֽץ־   יא בְּי֥וֹם אֶחָדֽ׃הַהִ֖ וּמַשְׁתִּ֛

ה צְבָא֔וֹת הַה֗ בַּיּ֣וֹם      10  וּא נאְֻם֙ יהְוָ֣

הוּ תִּקְרְ  ישׁ לְרֵעֵ֑  א֖וּ אִ֣

חַת תְּאֵנָהֽ׃ פֶן וְאֶל־תַּ֥ חַת גֶּ֖  אֶל־תַּ֥

  

                                                 
51 Chiasm recognized by Butterworth, Structure and the Book of Zechariah, pp. 115-116.  For an analysis of this chiasm, see 
Excursus. 
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ישׁ אֲשֶׁר־יעֵ֥וֹר מִשְּׁנתָֽוֹ׃ 1 ניִ כְּאִ֖ י וַיעְִירֵ֕ ר בִּ֑ � הַדּבֵֹ֣ שָׁב הַמַּלְאָ֖   וַיָּ֕

ה      2 ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ י מָ֥ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ רוַיּ הּ רָאִ֣  וָי֯אמַֹ֡ ב כֻּלָּ֜  יתִי׀ וְהִנֵּ֣ה מְנוֹרַת֩ זהָָ֨

  52הּראֹשָׁ֗ עַל־הּ לָּ֣ וְגֻ

הוְ  יהָ  שִׁבְעָ֤ יהָ֙ עָלֶ֔  נרֵתֶֹ֙

ה   53שִׁבְעָ֤

 מֽוּצָק֔וֹת לַנּרֵ֖וֹת  שִׁבְעָה֙ וְ 

ר    ׃הּראֹשָֽׁ עַל־אֲשֶׁ֥

יהָ      3 ים עָלֶ֑  וּשְׁנַי֥םִ זיֵתִ֖

יאֶחָד֙  ה מִימִ֣  ן הַגֻּלָּ֔

ד עַל־שְׂ    מאֹלָהּֽ׃וְאֶחָ֖

ֽ  עַן֙ וָאַ֙      4 רוָ י־אֶל אמַֹ֔ ר בִּ֖ � הַדּבֵֹ֥ לֶּה אֲדנִֹיֽ׃ הַמַּלְאָ֛ ר מָה־אֵ֖ ֹ֑   לֵאמ

יַּ      5 ר בִּי֙  עַןוַ֠ � הַדּבֵֹ֥ ֹ֣  הַמַּלְאָ֞  י אֵלַ֔  אמֶרוַיּ

עְתָּ  לֶּה 54מָּה־הֵ֣ מָההֲל֥וֹא ידַָ֖   55אֵ֑

ר ֥�א אֲדנִֹיֽ׃  וָאמַֹ֖

 

  

                                                 
52 For an analysis of this chiasm, see Excursus. 
53 This grammatical oddity is dealt with in the Excursus. 
54 This same phrase appears above in Zech 1:9. 
55 Rhetorical question. 
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אמֶר      ֹ֤ עַן וַיּ רלֵאי֙ אֵלַ וַיַּ֜ ֹ֔  מ

ה אֶל־זרְֻ   ה דְּבַר־יהְוָ֔ ר בָּבֶ֖ זֶ֚ ֹ֑  ל לֵאמ

ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ י אָמַ֖ י אִם־בְּרוּחִ֔ חַ כִּ֣ ֹ֔ ילִ֙ וְ֣�א בְכ   ֤�א בְחַ֙

ה הַרֽ־הַגָּד֛וֹל        7 ר בָּבֶ֖ לִפְנֵי֥ זרְֻ  56מִיֽ־אַתָּ֧ ֹ֑  ל לְמִישׁ

בֶן הָ וְהוֹצִיא֙ אֶת ן תְּשֻׁא֕וֹתה ראֹשָׁ֔ ־הָאֶ֣ ן חֵ֥   פ לָהּֽ׃ 57חֵ֖

ר׃     8 ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖   וַיהְִ֥

יתִ הַזֶּ֖ה בָּבֶ֗ י זרְֻ ידְֵ֣        9  ל יסְִּד֛וּ הַבַּ֥

 עְנהָ בַצַּ֑ יו תְּ ידָָ֣ וְ 

ניִ אֲלֵיכֶםֽ׃צְבָ עְתָּ֔ כִּיֽ־יהְוָ֥ה יָדַ֣ וְ    א֖וֹת שְׁלָחַ֥

י מִ֣      10 יל בְּ ן הַ בֶ וְשָׂמְח֗וּ וְרָא֞וּ אֶת־הָאֶ֧  58י בַז֮ לְי֣וֹם קְטַנּוֹת֒ כִּ֣ לֶּה בְ ל שִׁ בָּבֶ֖ זרְֻ  יַד֥בְּ דִ֛ עָה־אֵ֑

מָּה מְ עֵינֵ֣  ה הֵ֥   ים בְּכָל־הָאָרֶֽץ׃טְטִ֖ שׁוֹי יהְוָ֔

יו      11 ר אֵלָ֑ עַן וָאמַֹ֣  וָאַ֖

ין הַמְּנוֹרָ֖  לֶה עַל־ימְִ֥  ה וְעַל־שְׂמאֹולָהּֽ׃מַה־שְּׁנֵ֤י הַזּיֵתִים֙ הָאֵ֔

 

 

  

                                                 
56 Rhetorical question. 
57 The emphatic repetition of words occurs also in Zech. 2:10. 
58 Mak identifies this as a rhetorical question (Rhetorical Questions in the Post-Exilic Minor Prophets, p. 35). 
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ים      י הַזּיֵתִ֗ י שִׁבֲּלֵ֣ יו מַה־שְׁתֵּ֞ ר אֵלָ֑ ית וָאמַֹ֖ עַן שֵׁנִ֔  וָאַ֣

דאֲשֶׁר֙ בְּ  ב 59צַנתְְּר֣וֹתשְׁניֵ֙  יַ֗   הַזּהָָ֔

ם       ים מֵעֲלֵיהֶ֖ 60׃הַזּהָָבֽהַמְֽרִיקִ֥
  

ר     13 ֹ֔ אמֶר אֵלַי֙ לֵאמ ֹ֤   וַיּ

לֶּה ל֥וֹאהֲ  עְתָּ מָה־אֵ֑   61ידַָ֖

ר    אֲדנִֹיֽ׃ ֥�אוָאמַֹ֖

לֶּה שְׁנֵ֣י בְנֵיֽ־הַ      14 אמֶר אֵ֖ ֹ֕ ריִּ וַיּ   צְהָ֑

ים עַל־אֲד֥וֹן כָּל־ 62׃אָרֶֽץהָ הָעמְֹדִ֖
  

 שׁ֕וּב וָאָ  1 5

 י עֵינַ֖  אשָּׂ֥ וָאֶ 

  וְהִנֵּ֖ה מְגִלָּ֥ה עָפָהֽ׃ 63האֶ֑ רְ וָאֶֽ 

י מָ֥      2 אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ הה וַיּ ה  אַתָּ֖  ראֶֹ֑

ר אֲנִ֤י  ה ראֶֹה֙ מְגלִָּ֣הוָאמַֹ֗ ה וְ  אָרְכָּהּ֙  64עָפָ֔ ים בָּאַֽמָּ֔ הּעֶשְׂרִ֣ שֶׂר בָּאַמָּהֽ׃ 65רָחְבָּ֖  עֶ֥

 

  

                                                 
59 A hapax legomenon. 
60 Antonomasia- actual gold is not dripping (מריקים) from the pipes, but gold-colored oil.     
61 Rhetorical question. 
62 Metaphor- the olive trees are individuals. 
63 Literary progression: Zechariah turns, lifts up his eyes, then sees. 
64 This may play on איפה in verse 6. 
65 These words appear in reverse order in Zech. 2:5. 
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אמֶר     ֹ֣ את אֵלַ֔ וַיּ ֹ֚ את  האָלָ֔ הָֽ י ז רֶץ כָלי פְּנֵ֣ ־עַלהַיּוֹצֵ֖  ־הָאָ֑

י  ב־כָלכִּ֣ ה  הַגּנֵֹ֗  מִזּהֶ֙ כָּמ֣וֹהָ נקִָּ֔

ע־כָלוְ  שְׁבָּ֔   מִזֶּ֖ה כָּמ֥וֹהָ נקִָּהֽ׃ 66הַנִּ֨

יהָ      4  הוֹצֵאתִ֗

ה צְבָא֔וֹת   נאְֻם֙ יהְוָ֣

אָה֙ אֶל־ יתוּבָ֙ ב  בֵּ֣  הַגַּנָּ֔

יתוְאֶל־ קֶר  בֵּ֛ י לַשָּׁ֑ ע בִּשְׁמִ֖  הַנּשְִׁבָּ֥

תּוּ  67וֹבֵּית֔ וְלָנ֙הֶ֙ בְּת֣וֹ�   וְכִלַּ֖

יועֵ וְאֶת־   צָ֥

68׃אֲבָנָיֽווְאֶת־
  

י      5 אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ י וַיּ ר בִּ֑ � הַדּבֵֹ֣ א הַמַּלְאָ֖  וַיּצֵֵ֕

א את הַזּאֹֽת׃ 69י¥֙ עֵינֶ֙  נָ֤א שָׂ֣ ה הַיּוֹצֵ֥ ה מָ֖   וּרְאֵ֔

ר מַ      6  יא הִ֑ ־הוָאמַֹ֖

את הָֽ  ֹ֤ אמֶר ז ֹ֗ את  אֵיפָה֙ וַיּ  הַיּוֹצֵ֔

את  ֹ֥ אמֶר ז ֹ֕   ׃אָרֶֽץם בְּכָל־הָ עֵינָ֖ וַיּ

                                                 
66 Merism for all sinners. 
67 The emphasis on the house (בית) of the sinners contrasts the house (בית) of Yahweh in Zech 3:7. 
68 Merism for an entire house. 
69 Assonance with qamets. 
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רוְהִנֵּה֛     בֶת בְּת֥וֹ� הָאֵיפָהֽ׃ כִּכַּ֥ ת יוֹשֶׁ֖ ה אַחַ֔ את וְזאֹת֙ אִשָּׁ֣ רֶת נשִֵּׂ֑   עפֶֹ֖

את      8 ֹ֣ ֹ֙אמֶר֙ ז הוַיּ   70הָרִשְׁעָ֔

ה  הּ אֶל־תּ֣וֹ� הָאֵֽיפָ֑  וַיּשְַׁלֵ֥� אתָֹ֖

רֶת אֶל־ בֶן הָעפֶֹ֖   ס הָ׃יפִּֽ וַיּשְַׁלֵ֛� אֶת־אֶ֥

 י עֵינַ֜  אשָּׂ֨ אֶ וָ      9

  ארֶ אֵ֗ וָ 

יםִ  נּהָ כְנפַָ֖ ם וְלָהֵ֥ ים יוֹֽצְאוֹת֙ וְר֣וּחַ בְּכַנפְֵיהֶ֔ יםִ נשִָׁ֤ י הַ כְּכַ וְהִנּהֵ֩ שְׁתַּ֨ נהָ֙ שֶּׂ֙אה וַתִּ חֲסִידָ֑ נפְֵ֣

ין הָ  ה בֵּ֥ אֵיפָ֔ רֶץאֶת־הָ֣ ין הַשָּׁמָיֽםִ׃ אָ֖   וּבֵ֥

ר אֶל־הַמַּלְאָ֖      10 נָ וָאמַֹ֕ י אָ֛ ר בִּ֑   וֹת אֶת־הָאֵיפָהֽ׃מֽוֹלִכ֖ מָּה הֵ֥  ה� הַדּבֵֹ֣

י      11 אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  וַיּ

יתִ בְּ  רֶץלִבְנוֹֽת־לָ֥הֿ בַ֖ ר אֶ֣   71שִׁנעְָ֑

ם עַל־ ןהוּכַ֛ וְ    ס ׃מְכֻנתָָֽהּוְהֻנִּי֥חָה שָּׁ֖

ב וָ אָ וָ  1 6 ֽ  עֵיניַ֙  אשָּׂ֤ אֶ שֻׁ֗ ע מַרְכָּבוֹאֶ֔ רְ אֶ וָ ה אַרְבַּ֤ ין שְׁנֵ֣י ה וְהִנֵּ֨ ים וְ הֶהָֽ ת֙ יצְֹֽא֔וֹת מִבֵּ֖ ים הֶהָ רִ֑ רִ֖

שֶׁת׃ ֹֽ י נחְ   הָרֵ֥

                                                 
70 This foreshadows the use of שנער in verse 11 (see note below). 
 .in Zech 2:11 and 6:10.  According to I. H בבל only appears here in Zechariah.  Elsewhere, this locale is referred to as שנער 71
Eybers in “The Use of Proper Names as a Stylistic Device,” Semitics 2 (1971-2), p. 91, this choice of words is “a deliberate 

case of paronomasia with reference to הרשעה;” the sound of שנער “clearly recalls” רשעה.  Eybers seems to be suggesting 

that שנער is an anagram for הרשעה.  While this is not a perfect anagram, the words are similar.  Thus, הרשעה is brought to 

   .שנער
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ה    ֹ הָ  בַּמֶּרְכָּבָ֥ אשׁ ים 72נָ֖הרִֽ ים  סוּסִ֣  אֲדֻמִּ֑

הוּ ים הַשֵּׁנִ֖ית בַמֶּרְכָּבָ֥ ים׃ סוּסִ֥   שְׁחרִֹֽ

הוּ     3 ית בַמֶּרְכָּבָ֥ ים הַשְּׁלִשִׁ֖  לְבָנִ֑ים  סוּסִ֣

ית בַמֶּרְכָּבָה֙ וּ ים הָרְבִעִ֔ ים אֲמֻצִּיֽם׃ סוּסִ֥   בְּרֻדִּ֖

לֶּה אֲדנִֹיֽ׃     4 י מָה־אֵ֖ ר בִּ֑ � הַדּבֵֹ֣ ר אֶל־הַמַּלְאָ֖ עַן֙ וָאֽמַֹ֔   וָאַ֙

אמֶר      5 ֹ֣ � וַיּ  י אֵלָ֑ וַיַּעַ֥ן הַמַּלְאָ֖

לֶּ  יםִ אֵ֗   ׃אָרֶֽץב עַל־אֲד֥וֹן כָּל־הָ יצֵַּ֖ תְ וֹת מֵהִֽ א֕ יוֹצְ ה אַרְבַּע֙ רֻח֣וֹת הַשָּׁמַ֔

ים      6 הּ הַסּוּסִ֣  אֲשֶׁר־בָּ֞

ים  רֶץאִים֙ אֶל־יצְֹֽ הַשְּׁחרִֹ֗   צָפ֔וֹן אֶ֣

ים  םא֖וּ אֶל־יצְָ וְהַלְּבָנִ֔   73אֽחֲַרֵיהֶ֑

ים  בְּרֻדִּ֔ רֶץא֖וּ אֶל־יצְָ וְהַ֨  הַתֵּימָןֽ׃ אֶ֥

  

                                                 
72 Anabasis- numerical progression of ordinal numbers. 
73 Scholars are divided on how to interpret this phrase.   Some suggest amending the text to read >el->ahar hayyam, rendering 
the phrase “to the west” (see Petersen, Haggai and Zechariah 1-8, p. 264).  This emendation assumes a thematic 
correspondence between this verse and verse 5, where the chariots “go forth to the four winds of heaven.”  This line of 
reasoning assumes that if the “four winds of heaven” are mentioned, then the chariots should be sent to the four cardinal 
directions.  Subsequently, such scholars often argue that in addition to this emendation, an eastern direction is missing from the 
verse, and should be restored.  See Petersen, Haggai and Zechariah 1-8, p. 264, and Rex Mason, The Books of Haggai, 

Zechariah, and Malachi (New York: Cambridge University Press, 1977), p. 81-82. 
     This severe amending of the text is not necessary.  As the MT stands, the movement of the chariots in verse 6 is along a 

north-south axis (מזרח “east” only appears in Zech 8:7).  Michael Floyd argues that these directions can stand independent of 
the other cardinal directions if viewed symbolically.  See Michael Floyd, Minor Prophets, Part 2 (Grand Rapids: William B. 
Eerdmans Publishing Company, 2000), p. 400-401.  From this perspective, צפון would evoke the mountain sacred to Baal, 

whereas תימן would refer to either Mt. Paran or Mt. Sinai, from whence “Yahweh marches forth as a victorious warrior and 
charioteer to defend his people” (Floyd, Minor Prophets, Part 2, p. 400; Floyd cites Deut. 33:2, Hab. 3:3, and Ps. 68:8-9 to 
support this position).            
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רֶץבָּ  לֵּ֣ךהִתְהַ לְ  ת֙ כֶ לֶ֙ לָ א֗וּ וַיבְַקְשׁוּ֙ יצְָ ים וְהָאֲמֻצִּ֣      אָ֔

אמֶר  ֹ֕ רֶץבָ  הַלְּכ֣וּהִתְ  וּלְכ֖ וַיּ   אָ֑

כְנהָ בָּ            ׃אָרֶֽץוַתִּתְהַלַּ֖

ה הַיּוֹֽצְאִים֙ אֶל־     8 ר רְאֵ֗ ֹ֑ י לֵאמ ר אֵלַ֖ י וַידְַבֵּ֥ ק אתִֹ֔ רֶץוַיּזַעְֵ֣ רֶץי בְּ הֵנִי֥חוּ אֶת־רוּחִ֖  צָפ֔וֹן אֶ֣  אֶ֥

  ס ׃צָפֽוֹן

ר׃     9 ֹֽ ה אֵלַ֥י לֵאמ י דְבַר־יהְוָ֖   וַיהְִ֥

ת ידְַעְֽיָה֑ וּבָאתָ֤ אַתָּה֙ בַּיּ֣וֹם        10 ת טוֹבִיָּה֖ וּמֵאֵ֣ י וּמֵאֵ֥ ה מֵחֶלְדַּ֕ ת הַגּוֹלָ֔ לָק֙וֹחַ֙ מֵאֵ֣

ית יאֹשִׁיָּה֣ בֶן־ אתָ בֵּ֚ הצְפַנְ הַה֔וּא וּבָ֗ אוּ מִ  74יָ֔   ל׃בֶֽ בָּ אֲשֶׁר־בָּ֖

יתָ עֲטָר֑וֹת וְשַׂמְתָּ֗ בְּ      11 ב וְעָשִׂ֣ אשׁוְלָקַחְתָּ֥ כֶסֶֽף־וְזהָָ֖ ֹ֛ ן הַגָּדֽוֹל׃ ר ק הַכּהֵֹ֥ עַ בֶּן־יהְוֹצָדָ֖   יהְוֹשֻׁ֥

ר     12 ֹ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ ה אָמַ֛ ֹ֥ ר כּ ֹ֔  וְאָמַרְתָּ֤ אֵלָיו֙ לֵאמ

ישׁ   מַחהִנּהֵ־אִ֞ חיצְִ יו שְׁמוֹ֙ וּמִתַּחְתָּ֣  צֶ֤   מָ֔

ל יהְוָהֽ  ׃וּבָנָ֖ה אֶת־הֵיכַ֥

 

 

 

 

  

                                                 
74 If verse 6 does evoke the northern territories of Baal and the southern territory of Yahweh, then this name may echo the 
ultimate sovereignty of Yahweh over Baal’s sacred Mt. Zaphon. 
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הוּא        ל יהְוָה֙ וְ֠ ה אֶת־הֵיכַ֤   75יבְִנֶ֞

א ה֔וֹד   וְהֽוּא־ישִָּׂ֣

ל  ב וּמָשַׁ֖  עַל־כִּסְא֑וֹוְישַָׁ֥

  עַל־כִּסְא֔וֹוְהָיָה֤ כהֵֹן֙  

ין שְׁניֵ ת שָׁל֔וֹם תִּהְיֶה֖ בֵּ֥   הֶםֽ׃וַעֲצַ֣

ת תִּהְֽיהֶ֙      14 ֹ֗ לֶם֙ וּלְ וְהָעֲטָר ה וּלִ טוֹבִיָּה֣ וְ לְ חֵ֙ ן בֶּן־צְפַניְָ֑ה לְ ידַעְֽיָ֔  חֵ֖

  זכִָּר֖וֹן בְּהֵיכַ֥ל יהְוָהֽ׃לְ 

ם וְהָ      15 ניִ אֲלֵיכֶ֑ ם כִּיֽ־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁלָחַ֣ ה וִידַעְתֶּ֕ ל יהְוָ֔ אוּ וּבָנוּ֙ בְּהֵיכַ֣ ֹ֗ ים׀ יבָ יהָ֙ וּרְחוֹקִ֣

  ס בְּק֖וֹל יהְוָ֥ה אֱ�הֵיכֶםֽ׃ תִּשְׁמְע֔וּן שָׁמ֣וֹעַ אִם־

ע לְ  1 7 לֶ� דָרְיָוֶ֖ וַיֽהְִי֙ בִּשְׁנַ֣ת אַרְבַּ֔ השׁ הַמֶּ֑ ה דְבַר־יהְוָ֜ דֶשׁ  76הָיָ֨ ֹ֥ ה לַח ה בְּאַרְבָּעָ֛ אֶל־זכְַרְיָ֗

י בְּכִסְלֵוֽ׃   הַתְּשִׁעִ֖

צֶר     2 ל שַׂר־אֶ֕ יו לְ  וַיּשְִׁלַח֙ בֵּיֽת־אֵ֔ לֶ� וַאֲֽנשָָׁ֑ גֶם מֶ֖   י יהְוָהֽ׃פְּנֵ֥ אֶת־ 77וֹתחַלּ֖ וְרֶ֥

הֲניִם֙ אֲשֶׁר֙ לְ      3 ֹֽ ר אֶל־הַכּ ֹ֗ הבֵית־לֵאמ ר צְבָא֔וֹת 78יהְוָ֣ ֹ֑ ים לֵאמ  וְאֶל־הַנּבְִיאִ֖

ה שָׁנִיֽם׃  יתִי זֶ֖ה כַּמֶּ֥ ר עָשִׂ֔ ר כַּאֲשֶׁ֣ י הִנּזֵָ֕ דֶשׁ הַחֲמִשִׁ֔ ֹ֣   פ הַאֶֽבְכֶּה֙ בַּח

י דְּבַר־     4 ר׃ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹתוַיהְִ֛ ֹֽ   אֵלַ֥י לֵאמ

                                                 
75 Anadiplosis- the concluding line of verse 12 is the same as the beginning line of verse 13. 
76 A similar formula is used in Zech 1:7. 
77 This root appears again in Zech 8:21. 
78 Despite frequent references to this building, the full phrase “house of Yahweh” only appears here and in Zech 8:9.  
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י      י וּבַשְּׁבִיעִ֗ ם וְסָפ֜וֹד בַּחֲמִישִׁ֣ ר כִּיֽ־צַמְתֶּ֨ ֹ֑ רֶץ וְאֶל־הַכּהֲֹנִ֖ים לֵאמ ם הָאָ֔ אֱמרֹ֙ אֶל־כָּל־עַ֣

ה  ים שָׁנָ֔ ניִצַמְ  וֹםהֲצ֥ וְזהֶ֙ שִׁבְעִ֣ 79׃ניִאָֽ  תֻּ֖
  

ם הַשּׁתִֹיֽם׃     6 ים וְאַתֶּ֖ כְלִ֔ ֹ֣ י תִשְׁתּ֑וּ הֲל֤וֹא אַתֶּם֙ הָא י תאֹכְל֖וּ וְכִ֣ 80וְכִ֥
  

א יהְוָה֙ בְּ      7 ר קָרָ֤ ים אֲשֶׁ֨ ים הָ  ידַ֙ הֲל֣וֹא אֶת־הַדְּבָרִ֗ ֹ הַנּבְִיאִ֣ אשׁ ים בִּהְי֤וֹת ירְוּשָׁלַםִ֙֙ רִֽ נִ֔

יהָ  ה וְעָרֶ֖ בֶת וּשְׁלֵוָ֔ ֹ סְ ישֶֹׁ֣ יהָ בִיב ה ישֵֹֽׁב׃ תֶ֑ 81פ וְהַנֶּ֥גֶב וְהַשְּׁפֵלָ֖
  

ה     8 ר׃ וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יהְוָ֔ ֹֽ   אֶל־זכְַרְיָ֖ה לֵאמ

ר      9 ֹ֑ ר יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת לֵאמ ה אָמַ֛ ֹ֥ טמִ כּ טאֱמֶת֙  שְׁפַּ֤ ֹ֔ ישׁ  וּשְׁפ ים עֲשׂ֖וּ אִ֥ חֲמִ֔ סֶד וְרַֽ וְחֶ֣

  אֶת־אָחִֽיו׃

קוּ  וְאַלְמָנָ֧ה וְיתָ֛וֹם גֵּ֥ר     10 ֹ֑ י אַלֽ־תַּעֲשׁ  וְעָנִ֖

יו אַלֽ־תַּחְשְׁב֖וּ בִּ  ישׁ אָחִ֔   כֶםֽ׃בְ בַ לְ וְרָעַת֙ אִ֣

יב וַיּתְִּנ֥וּ      11 ףוַימְָאֲנ֣וּ לְהַקְשִׁ֔ ֹ  כָתֵ֖ רֶ ס ידוּ מִ אָזנְֵ וְ  82תרָ֑ ם הִכְבִּ֥   וֹעַ׃מֽ שְּׁ יהֶ֖

ה וְאֶ  83וֹעַ משְּׁ מִ֠  ירמִ֗ שָׁ וּ משָׂ֣  םלִבָּ֞ וְ      12 ה צְבָאוֹת֙ אֶת־הַתּוֹרָ֤ ח יהְוָ֤ ר שָׁלַ֜ ת־הַדְּבָרִים֙ אֲשֶׁ֨

ים הָ  יַ֖דבְּרוּח֔וֹ בְּ  ֹ הַנּבְִיאִ֣ אשׁ ת יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃רִֽ צֶף גָּד֔וֹל מֵאֵ֖  נִ֑ים וַיֽהְִי֙ קֶ֣

 

  

                                                 
79 Verses 5-7 contain a series of three rhetorical questions.  This is the 1st of 3 rhetorical questions. 
80 2nd of 3 rhetorical questions. 
81 3rd of 3 rhetorical questions.   
82 Lex talionis through paranomasia - A stubborn shoulder in verse 11 (סרר) is rewarded with being blown (סער) away in 
verse 14. 
83 Alliteration with ש and ם (echoes of this alliteration are heard in verse 13, followed by even more alliteration using these 
consonants in verse 14). 
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י      אוַיהְִ֥  עוּ מֵ֑ שָׁ וְ֣�א  84כַאֲשֶׁר־קָרָ֖

ן יקְִרְאוּ֙               ר יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃מַ֖ ע אָמָ֔ שְׁ וְ֣�א אֶ  כֵּ֤

רֶץ֙ נָ סָעֲרֵ֗ וְאֵ֣      14 ר ֽ�א־ידְָע֔וּם וְהָאָ֙ ל כָּל־הַגּוֹיםִ֙ אֲשֶׁ֣ ם מָּ שַׁ֣ ם עַ֤ רה אַחֲֽרֵיהֶ֔  בשָּׁ֑ מִ וּ מֵעֽבֵֹ֖

ה  וּימשִׂ֥ וַיָּ  פ ׃המָּֽ שַׁ לְ אֶרֶֽץ־חֶמְדָּ֖
85

  

י דְּבַר־יהְוָ֥ה 1 8 ֹֽ  וַיהְִ֛   ר׃צְבָא֖וֹת לֵאמ

ה צְבָא֔וֹת      2 ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤   86הקִנאְָ֣ לְצִיּ֖וֹן  תִיקִנֵּא֥כּ

ה     גְדוֹלָ֑

ה          וְחֵמָ֥

ה     גְדוֹלָ֖

87לָהּֽ׃ תִיקִנֵּא֥ 
  

ר      3 ה אָמַ֣ ֹ֚ הכּ בְתִּי יהְוָ֔   צִיּ֔וֹןאֶל־ שַׁ֚

י בְּת֣וֹ�       ירְֽוּשָׁלִָ֑םוְשָׁכַנתְִּ֖

ה           ת  ירְוּשָׁלַםִ֙֙  וְנקְִרְאָ֤ יר־הָאֱֽמֶ֔       עִ֣

רצְבָא֖וֹת  יהְוָ֥ה־הַרוְ  דֶשׁ הַ֥ ֹֽ  ס ׃הַקּ

  

                                                 
84 Lex talionis- using the phrase כן יקראו…כאשר־קרא (Bergdall, “Zechariah’s Program of Restoration,” p. 183). 
85 Lex talionis through paranomasia- The making of their hearts flint in verse 12 (שמו שמיר) is rewarded with the land being 

made waste in verse 14 (שימו…לשמה) (recognized by Bergdall, “Zechariah’s Program of Restoration,” p. 184). 
86 For an analysis of this (and the following) chiasm, see Excursus. 
87 The phraseology used here is similar to that used in Zech 1:14. 
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ה צְבָא֔וֹת     ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  כּ

ד יֵשְֽׁבוּ֙  ֹ֤  וֹת בִּרְחבֹ֖וֹת ירְוּשָׁלִָ֑ם זקְֵנ֔ ים וּזקְֵנִ֣ ע

ישׁ מִשְׁעַנתְּ֛וֹ בְּ  ב יָ ידָ֖ וְאִ֧ ֹ֥   מִיֽם׃וֹ מֵר

לְא֔וּ      5 ֽ ילְָדִ֖ וּרְחבֹ֤וֹת הָעִיר֙ ימִָּ֣   88וֹתילָד֑ ים וִ

בתֶֹיֽהָ׃ ֹֽ ים בִּרְח   ס מְשַׂחֲקִ֖

ה צְבָא֔וֹת      6 ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤  כּ

א בְּ  י יפִָּלֵ֗ ים עֵינֵ כִּ֣ ה בַּיּמִָ֖ ם הַזֶּ֔ א עֵינַ ם גַּם־בְּ הָהֵ֑ י֙ שְׁאֵרִית֙ הָעָ֣  י֙ יפִָּלֵ֔

ם  89פ ׃צְבָאֽוֹתיהְוָ֥ה נאְֻ֖
  

ה אָמַר֙      7 ֹ֤ ה צְבָא֔וֹתכּ   יהְוָ֣

רֶץ ננְִ֥ הִ  י מֵאֶ֣ יעַ אֶת־עַמִּ֖ חי מוֹשִׁ֛   90מִזרְָ֑

רֶץ  91׃מְב֥וֹא הַשָּֽׁמֶשׁוּמֵאֶ֖
  

ם וְשָׁכְנ֖וּ בְּת֣וֹ� ירְוּשָׁלִָ֑ם      8 י אתָֹ֔  וְהֵבֵאתִ֣

ם  י לְעָ֗ י 92וַאֲֽניִ֙ אֶהְיֶה֤וְהָיוּ־לִ֣ ה׃לָהֶם֙ לֵאֽ�הִ֔ ת וּבִצְדָקָֽ   ס ם בֶּאֱמֶ֖

                                                 
88 Merism for all ages. 
89 Mak identifies this as a rhetorical question (Rhetorical Questions in the Post-Exilic Minor Prophets, p. 36). 
90 This pairing of east and west is in juxtaposition to the explicit reference to the other two cardinal directions in Zech 6:6.  

The phrases מזרח and מבוא השמש are not used together in the same verse elsewhere in the Hebrew Bible.  Only in Isa 43:5-6 
are the east-west and north-south axes mentioned in succession:  

ב אֲקַבְּצֶךָּֽ׃ ¥ וּמִמַּֽעֲרָ֖ יא זרְַעֶ֔ ניִ מִמִּזרְָח֙ אָבִ֣ י אִתְּ¥־אָ֑ א כִּ֣  אַל־תִּירָ֖
נִ  ר לַצָּפוֹן֙ תֵּ֔ ה הָאָרֶֽץ׃אמַֹ֤ י מִקְצֵ֥ יאִי בָניַ֙ מֵרָח֔וֹק וּבְנוֹתַ֖ אִי הָבִ֤ ן אַל־תִּכְלָ֑   י וּלְתֵימָ֖

As with Zech 8:7, the central theme in this passage from Isaiah is restoration.  
91 Literally- “from the going in of the sun,” but with the sense of “from the west country.” 
92 This emphatic first person phrase is repeated in Zech 2:9. 
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ה צְבָאוֹת֒     ֹֽה־אָמַר֮ יהְוָ֣  כּ

םידְֵ תֶּחֱזַקְ֣נהָ  ים 93יכֶ֔ מְעִים֙ בַּיּמִָ֣ ֹֽ לֶּה מִ  הַשּׁ ים הָאֵ֑ ת הַדְּבָרִ֣ לֶּה אֵ֖ ים  פִּי֙ הָאֵ֔ הַנּבְִיאִ֔

שֶׁר בְּי֞וֹם  דאֲ֠ ה יסַֻּ֨  צְבָא֛וֹת  94בֵּית־יהְוָ֧

ל לְהִבָּנוֹֽת׃הַהֵ          יכָ֖

י לִ      10 יםי֙ הַ פְנֵ כִּ֗ ם  יּמִָ֣ ר הָֽ הָהֵ֔ ה 95שְׂכַ֤  אָדָם֙ ֣�א נִהְֽיָ֔

ה אֵיוּשְׂכַ֥ר הַ   נָּ בְּהֵמָ֖  ה נֶ֑

א א וְלַבָּ֤ ר  96וְלַיּוֹצֵ֨  אֵין־שָׁלוֹם֙ מִן־הַצָּ֔

ישׁ בְּרֵעֵהֽוּ׃ וַאֲשַׁלַּ֥ח ם אִ֥   אֶת־כָּל־הָאָדָ֖

יםה ֣�א כַ וְעַתָּ֗      11 ֹ הָ  יּמִָ֤ אשׁ ם יהְוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃ 97ניִם֙ רִֽ ם הַזֶּ֑ה נאְֻ֖ ית הָעָ֣ י לִשְׁאֵרִ֖   אֲנִ֔

פֶן  הַשָּׁל֗וֹם זֶרַ֣עכִּיֽ־     12  ן פִּרְיהָּ֙ תִּתֵּ֤ הַגֶּ֜

רֶץ֙ וְהָ  הּ תִּתֵּ֣  אָ֙  ן אֶת־יבְוּלָ֔

יםִשָּׁ וְהַ  םיתְִּנ֣וּ  98מַ֖   טַלָּ֑

י אֶת־שְׁ 99נחְַלְ וְהִ  ם הַזֶּ֖ה אֶת־כָּל־אֵלֶּֽה׃תִּ֗ ית הָעָ֥   אֵרִ֛

                                                 
93

 Inclusio- this phrase begins and ends this oracle (in verse 13). 
94 This full phrase only occurs here and in Zech 7:2. 
95 A play on זכריה? This verb only occurs in one other verse in Zechariah (שכרי in 11:12), and occurs twice. 
96 Merism for the actions of all people. 
97 Chronographia- this refers to Israel’s sinful past. 
98 Anabasis- the blessing of abundance is described first as pertaining to הגפן, expanding to ץארה , and then culminating with 

 .השמים
99 The water imagery evoked by the preceding clause could cause the audience to think of the water-related use of the root נחל 
“stream” (HALOT, p. 687, s.v. I נחל) or “torrent” (BDB, p. 636, s.v. II נחל) before understanding the root’s use in this verse as 

“posses” or “inherit” (HALOT, p. 686, s.v. נחל). 
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ה      ם ייִהֱ  100כַּאֲשֶׁר֩ וְהָיָ֡ ם  הקְלָלָ֜ תֶ֨  בַּגּוֹיִ֗

ל  ית ישְִׂרָאֵ֔ ית יהְוּדָה֙ וּבֵ֣  בֵּ֤

ן ם  כֵּ֚ יעַ אֶתְכֶ֔  אוֹשִׁ֣

ה ייִוִהְ    ם בְּרָכָ֑  תֶ֖

אוּ  101׃םיכֶֽ ידְֵ תֶּחֱזַקְ֥נהָ אַל־תִּירָ֖
  ס 

ה צְבָאוֹת֒      14 ה אָמַר֮ יהְוָ֣ ֹ֣ י כ  כִּ֣

ר ה צְבָא֑וֹת וְ֖�א  תִּיזמַָמְ֜  102כַּאֲשֶׁ֨ ר יהְוָ֣ י אָמַ֖ תֵיכֶם֙ אתִֹ֔ ֹֽ יף אֲב ם בְּהַקְצִ֤ ע לָכֶ֗ לְהָרַ֣

  נחִָמְֽתִּי׃

ן     15 בְתִּי  כֵּ֣ מְ שַׁ֤ יב אֶת־ירְוּשָׁלִַ֖  תִּי֙ זמַָ֙ לֶּה לְהֵיטִ֥ ים הָאֵ֔  ם בַּיּמִָ֣

אוּ׃    ה אַל־תִּירָֽ ית יהְוּדָ֑   וְאֶת־בֵּ֣

ר תַּֽעֲשׂ֑וּ      16 ים אֲשֶׁ֣ לֶּה הַדְּבָרִ֖  אֵ֥

הוּ  אֱמֶת֙ דַּבְּר֤וּ  ישׁ אֶת־רֵעֵ֔ טשְׁ וּמִ  103אֱמֶת֙ אִ֣  104עֲרֵיכֶםֽ׃שַׁ בְּ  וּפְט֖ שִׁ  ל֔וֹםשָׁ  פַּ֣

 

  

                                                 
100 Another talionic formula is used here (כן…כאשר), but used positively (in contrast to Zech 7:13) (recognized by Bergdall, 
“Zechariah’s Program of Restoration,” p. 188). 
101 Inclusio- The phrase with which the oracle began (in verse 9) is repeated at the end of this oracle.  
102 The same talionic used in verse 13 is used here. 
103 Carol L. Meyers and Eric M. Meyers, in Haggai, Zechariah 1-8: A �ew Translation with Introduction and Commentary 

(Garden City, N.Y.: Doubleday, 1987), p. 426 note that “the repetition of }emet (‘truth’) in this phrase…has caused many of 
the ancient versions (Greek, Latin, Syriac) to omit the second ‘truth’…Most translators have [also] chosen to delete the second 
‘truth.’  However, the repetition of ‘truth’ in the MT could be understood as a reinforcement of the first occurrence.”  For a 
similar grammatical oddity, see the discussion of Zech 4:2 in Excursus.   
104 Alliteration with ש. 
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17  

י    ם לְבַבְ אַלֽ־תַּחְשְׁבוּ֙ בִּ  הוּרֵעֵ֗ ת רָעַ֣ ׀ אֶת־שׁוְאִ֣  כֶ֔

בוּ  קֶר אַלֽ־תֶּאֱהָ֑ עַת שֶׁ֖  וּשְׁבֻ֥

ר שָׂנֵ֖אתִי נאְֻם־יהְוָהֽ׃ לֶּה אֲשֶׁ֥ י אֶת־כָּל־אֵ֛   ס כִּ֧

י דְּבַר־     18 ר׃ יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹתוַיהְִ֛ ֹֽ   אֵלַ֥י לֵאמ

ר      19 ֹֽה־אָמַ֞ ה צְבָא֗וֹתכּ   יהְוָ֣

י וְ  צ֣וֹם י וְ שְּׁ הַ  צ֨וֹםמִישִׁי֩ וְ הַחֲ  צ֣וֹםהָרְבִיעִ֡ י  צ֣וֹםבִיעִ֜  הָעֲשִׂירִ֗

 שָׂשׂ֣וֹןיהְִיֶה֤ לְבֵית־יהְוּדָה֙ לְ 

הלְ וּ    ים לְ וּֽ  שִׂמְחָ֔ ים טוֹבִ֑  מעֲֹדִ֖

תוְ       פ אֱהָבֽוּ׃ 105הַשָּׁל֖וֹםוְ  הָאֱמֶ֥

ה צְבָא֑וֹת      20 ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥  כּ

י ים וְישְֹׁבֵ֖ אוּ עַמִּ֔ ֹ֣ ר יבָ ד אֲשֶׁ֣ ֹ֚ ים רַבּֽוֹת׃ ע  עָרִ֥

 

 

 

 

 

  

                                                 
105 These words are recognized as a word pair using syndetic parataxis by Yitzak Avishur, “Pairs of Synonymous Words in the 
Construct State (and in Appostitional Hendiadys) in Biblical Hebrew,” Semitics 2 (1971-2), p. 21. 
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21 

     ֽ 106הָלְכ֡וּוְ
תישְֹׁבֵי֩    תאֶל־ אַחַ֨ ר  אַחַ֜ ֹ֗  לֵאמ

הלְ נֵ    וֹ�֙ להָ  כָ֤

הי פְּנֵ֣ אֶת־ 107וֹת֙ לּחַ לְ    יהְוָ֔

שׁ אֶת־ הוּלְבַקֵּ֖  צְבָא֑וֹת  יהְוָ֣

ה   ׃אָנֽיִגַּם־ אֵלְכָ֖

אוּוּ    22 ים רַבִּים֙ וְ  בָ֨ ים עַמִּ֤  גוֹיִם֣ עֲצוּמִ֔

שׁ אֶת־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת בִּירוּשָׁלִָ֑ם   לְבַקֵּ֛

  ס י יהְוָהֽ׃פְּנֵ֥ אֶת־ לְחַלּ֖וֹתוּ

ה     23 ֹ֥ ה צְבָאוֹת֒  כּ  אָמַר֮ יהְוָ֣

ים  ל הָהֵ֔ בַּיּמִָ֣ ֹ֖ ים מִכּ ה אֲנשִָׁ֔ יקוּ֙ עֲשָׂרָ֣ ר יחֲַזִ֙ יקוּלְשׁנֹ֣ מָּה אֲשֶׁ֤  כְנףַ֩ בִּ  וֹת הַגּוֹיִם֑ וְהֶֽחֱזִ֡

ר  ֹ֗ י לֵאמ ישׁ יהְוּדִ֜  אִ֨

םנֵלְֽכָה֙  ים  עִמָּכֶ֔ עְנוּ אֱ�הִ֥ י שָׁמַ֖  ס ׃עִמָּכֶםֽכִּ֥

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
106 Chiasm recognized by Butterworth, Structure and the Book of Zechariah, pp. 159-160. 
107 This same root used in Zech 7:2. 
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EXCURSUS 

 

Wholly Holy: A Holistic Reading of Zechariah 1-8 
 

A certain humility is required in both commentator and reader before [the writings of Zechariah].  
There is much in them which remains tantalizingly obscure and at times it is better to acknowledge 
that we do not know than to elevate clever guess-work to the plane of confident and dogmatic 
assertion.108 

 
The disparate nature of Zechariah’s visions has spawned a number of approaches to understanding 

the text as a whole.  In examining the complexities of these visions, one can become bogged down in 

details, missing the forest for the trees, as it were.  I will demonstrate how focusing on the presence of 

chiasmus at the beginning, middle, and end of Zechariah’s visions reveal a unified text with conceptual 

and literary concentric circles of holiness. 

 The book of Zechariah generally is divided into two sections: chapters 1-8 and 9-14.  The rationale 

behind such a division is the presence of a number of visions in chapters 1-8, while such visions are 

lacking in chapters 9-14.  Due to the radical difference between the visions in chapters 1-8, however, 

scholars have tried to understand their interrelation in a number of ways.   

 One study cataloguing such attempts to arrive at a meaningful description of Zechariah’s structure 

“makes one wonder whether the scholars that produced them were all reading the same text.”109  Some 

argue that these visions have undergone a number of redactions and therefore should be viewed 

individually.  For example, B.S. Childs sees a conglomeration of individual texts with no literary 

dependence on one another.110  Such studies become bogged down in trying to determine a Sitz im Leben 

for each vision (or even for each constituent part of an individual vision).     

Other scholars have taken a more holistic approach.  While recognizing the differences among the 

visions, these scholars look for an underlying structure among them.  Some see loose connections 

between visions, while others argue for a complex arrangement produced by a single author.111  In order 

                                                 
108 Rex Mason, The Books of Haggai, Zechariah, and Malachi (New York: Cambridge University Press, 1977), p. 81. 
109 Michael Floyd, Minor Prophets, Part 2 (Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 2000), p. 305. 
110 Brevard Childs, Introduction to the Old Testament as Scripture (Philadelphia: Fortress, 1979), p. 481. 
111 See Meredith Kline, “The Structure of the Book of Zechariah,” JETS 34 (1991), pp. 192-193.  
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to make sense of this patchwork of visions, some have deemed it necessary to change the order of the 

visions to fit a sensible framework.112 Others have been able to find underlying themes and structure 

while leaving the text intact.113    

However, even among such scholars who prefer to leave the text as it is, there is a disagreement as 

to how this series of visions should be divided.  Some argue for the presence of eight separate visions,114 

while others claim the existence of only seven visions.115  Despite these differing views, scholars from 

both parties have observed that the visions seem to be arranged chiastically.116  A closely related (and by 

no means mutually exclusive) approach accepts the literary unity of these visions, but instead stresses the 

element of progression observed in the text.  Ultimately, both approaches stress the importance of the 

beginning, middle, and end of this collection of visions.  In examining these areas of the text, a series of 

chiasms serves to tie the whole text together. 

 
The Beginning of the End 
  

Zechariah’s first vision contains the following chiasm (1:14): 
 
Thus saith Yahweh of Hosts:              ה צְבָא֑וֹת ר יהְוָ֣ ה אָמַ֖ ֹ֥   כּ

             I am jealous                  קִנֵּ֧אתִי 

                      for Jerusalem                      לִירוּשָׁלִַ֛ם     
                      and for Zion                       וּלְצִיּ֖וֹן  
             with a great jealousy                       ֽה גְדוֹלָה   קִנאְָ֥
 
This simple chiasm underscores the jealousy of the Lord towards the “holy land” (אדמת הקדש) which is 

referred to as both “Jerusalem” and “Zion.”  These similar ideas are collapsed into one conceptual “holy 

                                                 
112 This approach is used by Mason in The Books of Haggai, Zechariah, and Malachi, pp. 45-48. 
113 An exhaustive work using this approach is Mike Butterworth’s Structure and the Book of Zechariah (Sheffield: JSOT Press, 
1992). 
114 For example, see Hinckley Mitchell, J. M. Powis Smith, and Julius August Brewer, A Critical and Exegetical Commentary 

on Haggai, Zechariah, Malachi and Johah. ( Edinburgh: T. & T. Clark, 1961), p. 84; Mason, The Books of Haggai, Zechariah, 

and Malachi, p. 29; and Floyd, Minor Prophets, Part 2, p. 326-327; Seth Sykes, “Time and Space in Haggai-Zechariah 1-8: A 
Βakhtinian Analysis of a Prophetic Chronicle,” JSOT 76 (1997), p. 120. 
115 For example, see Carol L. Meyers and Eric M. Meyers, Haggai, Zechariah 1-8: A �ew Translation with Introduction and 

Commentary (Garden City, N.Y.: Doubleday, 1987), p. lix; David Petersen, Haggai and Zechariah 1-8 (Philadelphia: 
Westminster Press, 1984), p. 113-114. 
116 For instance, see Sykes, “Time and Space in Haggai-Zechariah 1-8,” 120 and Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, p. lv. 
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land” in the next chapter (Zech 2:17).117  These two words appear again joined together after Zechariah’s 

final vision (8:2-3): 

 
Thus saith Yahweh of Hosts:                            ה צְבָא֔וֹת ה אָמַר֙ יהְוָ֣ ֹ֤   כּ

   I am jealous for Zion with a great jealousy                 ה  קִנֵּא֥תִי לְצִיּ֖וֹן קִנאְָ֣

 גְדוֹלָ֑ה                [ ]          

               and [with] a great fury                      וְחֵמָ֥ה  
 גְדוֹלָ֖                    [ ]          

   I am jealous for her                          ּֽקִנֵּא֥תִי לָה 
Thus saith Yahweh of Hosts:                             ה ר יהְוָ֔ ה אָמַ֣ ֹ֚   כּ

   I return to Zion                             בְתִּי אֶל־צִיּ֔וֹן  שַׁ֚

        and I dwell in the midst of Jerusalem;                     ֹי בְּת֣ו � ירְֽוּשָׁלִָ֑םוְשָׁכַנתְִּ֖    
        and Jerusalem will be called the faithful city          ת יר־הָאֱֽמֶ֔ ה ירְוּשָׁלַםִ֙֙ עִ֣    וְנקְִרְאָ֤
  and the mount of Yahweh of Hosts the holy mount           ׁדֶש ֹֽ ר הַקּ     וְהַר־יהְוָ֥ה צְבָא֖וֹת הַ֥
 
The jealousy of Yahweh is expressed at the opening of this literary unit, just as it was in the chiasm at the 

beginning of Zechariah’s visions.  Also, the words “Jerusalem” and “Zion” figure prominently.  While 

these elements at both the beginning and the end of the visions form an inclusio, the author does not 

simply repeat this formula.  Instead, the themes stated at the beginning are elaborated on: both 

conceptually and linguistically.   

 In this conceptual intensification of the original statement, Yahweh reveals his jealousy for the 

holy land and adds greater severity by declaring his fury.  Further, Yahweh underscores his ultimate 

intention as he declares that he will dwell among his people in that land.  Linguistically, the structure of 

the statement also intensifies; it becomes more complex, doubling the number of chiasms involved.   

The elements repeated in this passage in one way perfectly balances the original divine statement, 

mentioning Jerusalem twice.  In this way, Zech 8:2-3 completes a ring structure that began in Zech 1:14, 

thereby supporting those who argue for the appropriateness of approaching the visions chiastically.  On 

the other hand, the obvious intensification of this repetition also validates those who argue for the 

                                                 
117 This is a central theme in Zechariah’s visions.  In addition, the only occurrence of the phrase “holy land” in the entire 
Hebrew Bible occurs here. 
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progressive nature of those same visions.  Thus, the two structures are functioning simultaneously, adding 

another level of literary complexity to this work. 

 
Mid-Text Crisis 
 

Having dealt with the beginning and end of these chapters, my next task is to examine the center 

of this series of visions.  In studying Akkadian tablets, Anne Kilmer found that authors “placed significant 

events at symmetrically spaced points in the texts.”118  Kilmer notes that in such texts, key words are used 

“repeatedly and symmetrically…[and] function to highlight the condition of a character.”119  While this 

article focuses on Akkadian texts, her points are equally relevant to Hebrew texts.120  The visions in 

chapters 3 and 4 stand at the center of Zechariah’s assembly of visions, and deserve to be examined for 

significance at such an axis of symmetry.   

 Paul Hanson notes that the “structural form of [Zechariah’s] symbolic universe [moves toward] 

the critical center of the visions.”121  Commenting on this conceptualization, Seth Sykes states, “The 

structural arrangement of the visions focuses on the temple as the center of a symbolic universe.  Thus, 

the visions are arranged as a chiasmus in which the two visions of Zechariah 3-4 form the center.”122  This 

approach is espoused by most scholars today. 

As mentioned above, Petersen stresses the progressive nature of these visions.  However, he notes 

that chapters 3 and 4 are markedly different.   Petersen argues that three elements are present in each 

vision: 1) a notion of “inbetweenness,” or liminality, 2) motion, and 3) the notion of the deity’s action in 

“all the earth.”123  Yet, he admits that not all of the visions are filled with motion.  Petersen explains that 

                                                 
118 Anne Draffkorn Kilmer, “Visualizing Text: Schematic Patterns in Akkadian Poetry,” in Ann K. Guinan, et al, eds., If a Man 

Builds a Joyful House: Assyriological Studies in Honor of Erle Verdun Leichty (Leiden: Brill, 2006), p. 209.  
119 Kilmer, “Visualizing Text: Schematic Patterns in Akkadian Poetry,” p. 210. 
120 And perhaps even more relevant, given that Zechariah was presumably exposed to Babylonian influences the majority of his 
life.  
121 Paul D. Hanson, “In Defiance of Death: Zechariah’s Symbolic Universe,” in J. H. Marks and R. Good, eds., Love and Death 

in the Ancient �ear East (Guilford: Four Quarters Publishing Company, 1987), pp. 177. 
122 Sykes, “Time and Space in Haggai-Zechariah 1-8,” p. 120. 
123 Petersen, Haggai and Zechariah 1-8, p. 114. 
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“even the so-called static visions function to make movement possible in the visions that follow.”124  The 

two “static” visions are that of the cleansing of the high priest and the vision of the menorah (chapters 3 

and 4 respectively).  Thus, in both the chiastic approach and the progressive approach to the visions, an 

emphasis is placed on the central two visions.  I will examine these two chapters for the same literary 

feature that ties this series of visions together: chiasmus. 

 Zechariah 3 opens with a scene from the heavenly court.  Joshua the high priest is being accused 

by Satan, while the angel of Yahweh defends him.  The angel then commands the re-clothing and 

purification of Joshua.125  This act of cleansing is followed by the direct words of Yahweh (3:7): 

 
Thus saith Yahweh of Hosts:               ה צְבָא֗וֹת ר יהְוָ֣    כּהֹ־אָמַ֞
If you will walk in my ways                    �ֵי תֵּל ◌֙ אִם־בִּדְרָכַ֤  

    and if you will keep my requirements,      ר ֹ֔ י תִשְׁמ ם אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֣    וְאִ֣

         then you will judge my house                       י ין אֶת־בֵּיתִ֔  וְגםַ־אַתָּה֙ תָּדִ֣
    and will keep my courts                           י ר אֶת־חֲצֵרָ֑ ֹ֣ ם תִּשְׁמ  וְגַ֖
and I will give you access among these standing         ים הָאֵלֶּֽה ין הָעמְֹדִ֖ ים בֵּ֥ י לְ֙¥ מַהְלְכִ֔      וְנתַָתִּ֤
 
This passage describes not only the requirements of the high priest, but also his rewards.  In this sense, 

this chiasm is progressive.  It also stresses the centrality of Yahweh’s house, or temple, by placing this 

item in the structural center of the passage.  If Joshua will keep and enforce the commandments of 

Yahweh in his earthly abode, he will then have access to the heavenly realms.   

Following this vision of Joshua and the heavenly court, the author describes a dramatically new 

scene.  Zechariah sees a golden menorah with a number of spouts, flanked by two olive trees.  The 

description of this item has caused a number of problems for scholars over the years.  The verse appears 

as follows (4:2): 

 
 
 
 
 

                                                 
124 Petersen, Haggai and Zechariah 1-8, p. 114. 
125 This action addresses for the “critical issue…of how ritual purity may be engendered in a situation of radical defilement.”  
Petersen, Haggai and Zechariah 1-8, p. 112. 
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And he said to me, “What to you see?”               ה ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ י מָ֥ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣  וַיּ
And I said, “I see and behold a menorah                  ֩יתִי׀ וְהִנֵּ֣ה מְנוֹרַת ר רָאִ֣    וָי֯אמַֹ֡

completely of gold                     ה ב כֻּלָּ֜  זהָָ֨

     and a bowl upon its top                                      ּה  וְגֻלָּ֣הּ עַל־ראֹשָׁ֗
           and seven lamps upon it            ֶֹ֙ה נרֵת יהָ וְשִׁבְעָ֤ יהָ֙ עָלֶ֔  
                  -seven-                      ה  שִׁבְעָ֤
           and seven spouts for the lamps      וְשִׁבְעָה֙ מֽוּצָק֔וֹת לַנּרֵ֖וֹת 
      which are on top of it         ּר עַל־ראֹשָֽׁה  אֲשֶׁ֥
 
A deceptively simple chiasm appears at the beginning of this vision, but is accompanied by grammatical 

problems.  Most notably, “the threefold repetition of ‘seven’ …causes some difficulty.  The first ‘seven’ 

clearly indicates the number of lamps…[and] the third ‘seven’ poses no problems, for it denotes the 

number of spouts.”126  The second “seven,” however, is not attached to a substantive.  This word was so 

problematic that the LXX (and subsequently the Vulgate) eliminated it in translation.127       

W. H. Lowe, however, outlines two options for interpreting the use of this dangling “seven.”  One 

option is that this word was “repeated on account of its importance as corresponding to ‘the seven eyes of 

the LORD,’…render[ing]: ‘seven (was) the number of its lamps above the same- seven – and seven the 

number of its pipes.’”128  Lowe disagrees with this option,129 and instead proposes that it is functioning 

distributively, rendering the translation “seven pipes apiece to the seven lamps.”130      

 When reading this vision in light of the subsequent angelic explanations, the first translational 

option makes more sense, and the placement of the problematic “seven” may be understood.  In Zech 4:3, 

the audience is told that two olive trees stand by the lamp; one on its right side, and the other on its left.  

                                                 
126 Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, pp. 234-235. In the Hebrew Bible, שבעה rarely appears more than twice in the same verse.  
It appears three times in Num 23:1, 29 and Zech. 4:2.  There is only one instance where שבעה appears more than three times: 2 
Chron. 29:21.  Each of these verses (except in Zechariah) uses שבעה in an explicitly sacrificial setting. 
127 On the other hand, the phraseology of Targum Jonathan is almost identical to the MT regarding the use of שבעה: 

לַה שִבעָה וְשִבעָה דִמרִיקִין מִנהְוֹן וַאֲמַר לִי מָא אַת חָזיֵ וַאֲמַרִית חֲזיֵתִי וְהָא מְנרְָתָא דְדַהבָא כוּלַה וְגוּלְתַה עַל רֵישַה וְשִבעָה בוֹצִינהַָא דַעֲ 
  מִשחַא לְבוֹצִיניַאָ דדהבא דְעַל רֵישַה

Targumic Toseftot to the Prophets also keeps this odd phraseology when directly quoting this verse: 

ואמר לי מא את חזי ואמרית חזיתי והא מנרתא דדהבא כולה וגולתא על רישה ושבעא בוצינהא דעלה שבעא ושבעא דמריקין מנהון 
  משחא לבוצינייא די על רישה

128 W. H. Lowe, The Hebrew Student’s Commentary on Zechariah (London: MacMillan and Co., 1882), p. 42. 
129 “Had this been the meaning of the prophet, it is hardly likely that he would have written שבעה in such an equivocal 
collocation, but would rather have written שבעה מספר ‘seven in number.’” Lowe, The Hebrew Student’s Commentary on 

Zechariah, p. 42. 
130 Citing 1 Chron 20:6 “ואצבעתיו שש־ושש” (“who had six fingers on each hand and six toes on each foot”). 
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Zechariah asks his guide what these trees signify.  Instead of receiving an immediate answer, the angel 

launches into a description of the work that Zerubbabel will accomplish. Only then does he declare that 

the olive trees represent “the two anointed ones who stand by the lord of all the earth” (v. 14).   

When viewed in the context of the heavenly court in the preceding vision, we see that “the scene 

in 3:1-10 is the court of Yahweh’s heavenly dwelling place, and the scene in 4:1-14 is the corresponding 

court of Yahweh’s earthly dwelling place (i.e., the temple).”131  There is an intersection of the earthly and 

the heavenly: Zerubbabel is to manage the earthly affairs of the returning exiles, while Joshua is to preside 

over their spiritual affairs.  Returning to the meaning of the two olive trees beside the menorah, “Joshua 

and Zerubbabel are here cast in an earthly role corresponding to the role of Yahweh’s heavenly 

attendants.”132  Symbolically, this menorah “occupies the central position on the earthly plane, which is 

analogous to the central position of Yahweh seated on his heavenly throne.”133 

 Now the issue of that troublesome “seven” in Zech 4:2 can be addressed.  The grammatical 

difficulties of this passage may have signaled its significance to the audience.  As mentioned earlier, a 

chiasm appears in this verse: 

 
And seven lamps upon it      ָיה יהָ֙ עָלֶ֔ ה נרֵתֶֹ֙  וְשִׁבְעָ֤

-seven-        ה  שִׁבְעָ֤
and seven spouts for the lamps                      וְשִׁבְעָה֙ מֽוּצָק֔וֹת לַנּרֵ֖וֹת  

 
This arrangement of “sevens” within the chiasm may also reflect the content of the vision which follows.  

Just as the holy menorah is prominent, standing between two olive trees in Zech 4:3, so the central 

“seven” is positioned between two other “sevens” and stands independent grammatically.134  If the 

menorah represents the omnipotent and omni-central Yahweh, then perhaps the corresponding central 

                                                 
131 Floyd, Minor Prophets, Part 2, p. 383. 
132 Floyd, Minor Prophets, Part 2, p. 384. 
133 Floyd, Minor Prophets, Part 2, p. 384. 
134 Furthermore, if one isolates the chiastic portion of this verse, the independent שבעה stands directly in the center; It is the 
seventh word from the beginning and the seventh word from the end:   

ר עַל־ראֹשָֽׁהּ ה וְשִׁבְעָה֙ מֽוּצָק֔וֹת לַנּרֵ֖וֹת אֲשֶׁ֥ יהָ שִׁבְעָ֤ יהָ֙  עָלֶ֔ ה נרֵתֶֹ֙ הּ וְשִׁבְעָ֤  וְגֻלָּ֣הּ עַל־ראֹשָׁ֗
        1        2       3         4              5              6            7          6          5            4              3        2      1 
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“seven” in this passage would also reflect this superiority by not conforming to the restrictive 

grammatical expectations of its audience.135  

  
Conclusion 

In conclusion, I end as I began; by quoting Rex Mason: 

We must attempt to base conclusions on a study of the nature of the material.  We must also listen 
for the message which spoke through these chapters and led to their being preserved, passed on 
and presented in their extant form.  Their difficulties must not blind us to the fact that they proved 
an inspiration to the people of God through many successive times of crisis and change.136 

 

Zechariah chapters 1-8 are a well-structured presentation of the prophet’s visions.  In viewing both the 

text as a whole and the function of chiasmus placed at its beginning, middle, and end, the “nature” of this 

material becomes apparent.  The first and last chiasms directly address the holy land of Jerusalem.  At the 

center of this text lie two chiasms which address matters of the temple, an even holier place.  And at the 

center of the culminating chiasm is a reference to the omnipotent Yahweh, literarily standing in the holy 

of holies in the midst of the holiest of lands. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
135 Conceptually, the root “שבע” can evoke abundance or perfection: “Perhaps a translation involving the idea of 
‘completeness’ as meaning ‘perfection’ is not to be excluded, inasmuch as a family which has been reduced by the death of one 
of its members becomes complete again with the birth of a new child” (HALOT, p. 1400, s.v. III שבע).  If the author was 
playing on this meaning, then the addition of שבעה to an already grammatically complete passage could have symbolized the 
omnipotent Yahweh’s ability to provide even more than what was originally thought possible. 
136 Mason, The Books of Haggai, Zechariah, and Malachi, pp. 81-82. 
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